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PREFACE

This book is the result of many years of work. I
became aware of the mecessity of a textbook of
Ukrainian grammar in English some twenty years ago
and set out to prepare one. My plan was to start from
one word and one rule, then adding and introducing
other words and rules until the whole structure of the
language was complete.

The undertaking was not an easy one. There were
no Ukrainian grammars in any language that had
adopted this approach. Consequently I could derive no
benefit from the pioneering work of others, but had fo
rely on my own judgment as to the choice of material in-
troduced and the time and place of wntroducing it.
Furthermore, this approach limited my freedom con-
siderably in the use of suitadble words in the exercises.
{ was, indeed, frequently prevented from using better
sentences in the exercises or even betler examples in
introducing new rules becuuse I was confined to the use
of only those words that had been previously introduced
and explained.

I received considerable assistance in {his work
from my many friends and I take this opportunity to
thank them all for their patience in discussing this
rather uninteresting subiect and for making waluable
suggestions. I am grateful to the Rev. E. Hritsine for
his assistance tn the earlier part of the book, and o Dr.
P. Macenko and W. J. Sarchuk, B.A., for reading the
ortginal manuscript and giving their advice. I am much
obliged to Mrs. Savella Stechishin for her assistance as
she was the first one to whom all the questions and doubts
about the contents of the book were referred for con-
sideration. I am especiclly grateful to both Dr. C. H.
Andrusyshen and Dr. D. D. Cameron of the University
of Saskatchewan, and to Prof. D, Kislitsia who perused
the manuseript very carefully and gave me expert advice
in the final revision and proofreading of this work.

May, 1950. J. W. S.
Saskatoon, Sask. S
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INTRODUCTION
1. THE UKRAINIAN LANGUAGE

The Ukrainian language is spoken by some forty
million people inhabiting the territory north of the Black
Sea. Roughly speaking, this territory extends westward
from the northern Caucasus to the western slopes of the
Carpathian Mountains, then northward along the San
River, Vislok River, and to the north beyond Brest; then
it extends eastward along the Pripet River, across the
Dnieper River, to the Don River; and then southward to
and across the Kuban River, (See map on opposite page.)

Before the First World War, the Ukrainians
were divided between the Russian and the Austro-Hun-
garian Empires. During that war they attempted to break
away from these empires and to form a state of their own,
but their centuries long aspirations were thwarted by
their neighbors. In the struggle that followed, the Ukra-
inians were defeated. As a result the U.S.S.R. retained the
largest part in the east, Poland occupied the Western
Ukraine (Eastern Galicia, Kholm and Volynia), andd
Roumania occupied the northern part of Bukovina and
Bessarabia. Carpatho-Ukraine (Ruthenia) was joined to
Czecho-Slovakia. After the Second World War nearly all
Ukrainian territories fell under the Union of Soviet
Socialistic Republics.

There are over 700,000 Ukrainians in the United
States and about 400,000 in Canada.

The Ukrainian language belongs to the Slavic group
of languages, other languages of this group being: Rus-

xvii



xviii INTRODUCTION

sian, White Russian, Polish, Czech, Slovakian, Croatian,
Slovenian, Serbian and Bulgarian. Consequently, the
Ukrainian language, while distinet, i1s akin to other
Slavic languages. While the Western Slavs — Poles,
Czechs, Slovaks and Croats, like the English, have adopted
the Latin alphabet for their written language, the East-
ern Slavs — Ukrainians, White Russians, Russians,
Bulgarians, Serbs and Slovenians — developed their own
scripts, based largely on the Greek alphabet. It is claimeld
that this alphabet is now used on one-seventh of the
earth. The Ukrainian alphabet is therefore different
from the English alphabet, and it is very important that
the student should master it at the very beginning.

THE UKRAINIAN WRITTEN ALPHABET

Printed Written Name Value, like English

Aa a A am) a, in far, father
B6 . .0 beth) b, in book, boy

Be IJ’ B ve (h) v, in valley, if used before a
vowe],
w, in west, if used at the end
of a syllable.

rr 2 7  he(h) b, in hand, hinder.

rr J f ghe(h) g, in get, good, go.



A A g .ﬁa
Ee 2 6
€e £ €
Wow e HC

un « U

1i £

R ANA

e & U

ke A M4
Aa 2 AL
Mwm s K
Hu % JE
0o &+ O

Mn ?P.f&.

INTRODUCTION Xix

de(h)
e(h)
ye(h)

zhe (h)

ze (h)

i(h)

ka(h)
ell

em

en

pe (h)

d, in dark, dog
e. in well, step.
ye, in yes.

s, in measure, leisure, or
Z, 1n azure.

z, in zeal, zest.

i, in wit, hit

ee, In sleep, or i in machine.
ye, in yeast, or yie in yield.

y, i_n bay, buy, or “y-sound”
in rake.

k, in king, bank.
], in look, like.
m, in make, man.
n, in nose, need.
0, in force, sport.

p, in pick, pan.
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Pp 751 .92,7 er r, in room, rake, bar (roller
as is Scottish r).

Cec £« l;, es s, in same, stop.

TT ™ .%_: te(h) t, in top, step.
Yy ? y , 00 0o, in loot, or
u, in rule.

oo of GO o f, in fat, fit

Xx Z £ Xkha(h) kh, or ch in loch (Scottish).

Wu < & tse(h) ts, in bets, rats.

.

Yy =% i’ che(h) c¢h, in church.

M w &« % she(h) sh, in sham, shrine.

W w ¢ 2y shche(h) sheh.

[

Nw » ./Vﬁ u u, in yule, use
s & ,Ez.'. yah ya, in yarn, yacht.
bbb [ é a softening sign, indicatiny

that the preceding con-
sonant has been softened.
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In addition to the above letters there are two com-
pound consonants that have each one sound:

Jox X gxfylc like English j in joke, or g in
George.

A3 a3 o@;«ﬁ like English dz in adze.

NQOTE. Because of the similarity in appearance be-
tween some English and Ukrainian written and printed
Jetters, the attention of the student is drawn to the fol-
lowing:

Ukrainian B B .ﬁ zé stands for v or w, and not for
English b.

f-/ » * h, and not for Eng-
lish capital t.

» ” @, and not for Eng-
7 lish g.

Zé 2L 7 " § (fit), and not for
English u.

H X ” * n, and not for Eng-
lish h.

722 " " p,and not for Eng-
lish n,

Pp .}D f/ ” ” r,and not for Eng-
lish p.

Ce 6 Pl ” ” 8, and not for Eng-
lish c.
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2t stands for t, and not for Eng-
lish m.

Yy y ? ” ”” 00, and not for Eng-
lish y.

Xx Ix » " kh, and not for Eng-
lish x.

2 » " ¢h, and not for Eng-
lish r.

THE UKRAINIAN WRITTEN ALPHABET

at SHLB L~ 79

26 <€ %.%,}Z wll, iJ

,L.Z AZZZ,A{.K ah A, w A,

o0 T o ® b mI 4 ¥

b xX, Y, ¥ wlll i,
w0l . a8 +t.



INTRODUCTION xxiii

3. REMARKS ON THE ALPHABET AND
PRONUNCIATION

i. 8imple vowels: a, e, 1, 4, 0, Y.

The simple vowels are pronounced as shown in the
alphabet above. A, ¢ and o are short in quantity. But
where accented, they are longer. O should never be as long
as the long English 0. H, i and y are longer in quantity,
but care should be taken not to pronounce them too long.

ii, Consonants.

B, I, X, 3, K, 4, M, H, W, ¢, ¢, X, u, 4, W, W require no
remarks. They are invariably pronounced as indicated in
the alphabet. However, note the following:

“B” is pronounced like the English “»”, though slight-
ly less explosively, when used at the beginning of a
word or when it precedes a vowel: Bara (scale), Bbpor
(enemy), maaputn (to strike), xopéea (cow), nNépeso
(tree).

But when it follows a vowel, it has the sound of the
English “w”: 6pas (he was taking), Hocue (he 1008
carrying), BO3AB (he was hauling).

“r” is always sounded as “R” in “how”’, “inkabit”.

“a”, “r” are pronounced hard, unless softened by the
“p”, These letters are pronounced harder than the English
“d” and “1”.

“p” is hard, like the Scottish “»"”. It is formed by
trilling the point of the tongue against the upper gum.

iii. The soft sign “p".

This letter is never used alone. It is used only after
seven consonants: g, 3, a, H, ¢, T, 11 to designate that these
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consonants are softened. It is written as follows: ab, 3b,
Jb, Hb, Cb, Tb, lib,

“N” without the soft sign is pronounced like the
English “d”, but with the soft sign “b", the letter “d" be-
comes soft as in dew, duke, cndsiab (confession), minn
(copper).

Similarly:

43" ig pronounced like the English “2" in buzz, haz-
ard: 06pa3 (picture), 3ipka (star). But when used with
the soft sign “b”, it becomes softened. It has no appro-
priate English equivalent, but it comes nearest to the
English “2” in “azure”, if care is taken to sound the “z”
more clearly and softly.

“J1”, when used alone, is pronounced like the English
“rs naBa (bench), nonata (spade). But when it is used
with “b", it becomes softened like the English “I"” before
“u’" in “lute”, “lewd”: cranb (steel), siananb (distance),
xonénb (blacksmith), nanbma (palm tree).

“H”, when used alone, is hard: Hora (leg). But when
used W1th b”, it becomes softened like the English “n” in

‘nude”, “range”: nenb (stump), neub (day), BOroHL
(fire).

“C”, with the soft sign, is softened approximately
like the English “s” in “consume’: Bicb (axle), ryco (gos-
ling).

“T?, with the soft sign, becomes softened like the Eng-
lish “t” in “tube”, ‘“tune”, “Teuton’ : namars (Mmemory),
cmepth (death), aécatb (ten).

“[1”, when used alone, is pronounced like the English
“ts” in beets, bats: uan (ram) ; but when used with “b”,
both “¢" and “s’" are softened at the same time. “lIb” has
no equivalent sound in English, the nearest sound being
“ch”, as in charm: nanreup (finger), kpaséub (tailor).
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In addition to its functions of softening of the above
consonants, the “b* also occurs before “0”, as in  abO-
rotb (azle grease), aAbox (cellar), cboréami (to-day),
TpboX (three of..), ete.

iv. The M1 A.

This letter occurs in combination with all vowels
and always follows them. It affects the preceding vowels
in the same way as the English “¢" or 7"’ sound in the fol-
lowing: boy, buy, way, lake, rain, chozce, lie, try, neigh.
These English words are written in the Ukrainian thus:
6014, 6ail, Bell, neilk, peiH, woiic, naM, Tpal, HeH.

Examples of “iA”, as it occurs in the Ukrainian
words are kpaH (country), ineit (hoar-frost), miit (my),
n66puil (good, mase.).

The only vowel which is sometimes preceded by “#”
is “o", as Mocin (Joseph), hord (his).

When the “ii” sound appears before any other vowel,
that vowel changes from the simple vowel to an iotized
one, as shown in the next paragraph.

v. Compound (or iotized) vowels: 1, 10, €, i,
and the apostrophe.

Vowels 1, 10, €, i represent the following combina-
tions:

#+4+a=sa, as the Enghsh y-+a, in yard.

H-}y=lo, as : . y—+u, in yule.
5 A o RS
=, Y-tea, in year, ycast.

The iotized vowels occur either at the beginning, in
the middle, or at the end of words.



XxXvi INTRODUCTION

(a) At the beginning of words.

When used at the beginning of a word, the iotized
vowels cause no difficulty:

1 (I), s6ayko (apple), A3k (longue), ama (hole).

FOaa (Judas), wopba (mob), KOpkd (George).

Epernik (heretic), €pycarnm (Jerusalem), eBanre-
anuct (Evangelist).

iwaxk (hedgehog), i3nd (ride), inéub (ealer).

(b) After simple vowels.

When the iotized vowels follow the simple vowels, they
are pronounced as separate vowels, as 3Ha-e (znah-yeh)
he knows; Tta-i-Th {(tah-ye'e-tik) to conceal; RO-1-TH
(doh-ye'e-tin) to milk.

(c) After labial consonants, (with apostrophe).

The iotized vowels are also distinctly pronounced as
such when they follow the consonants that cannot be soft-
ened, mostly 6, n, B, m (labials), and p, as 610 (b-you) I
strike; BloH (v-youn) a certain species of fish; Mfco
(m-ya'so) meat; nare (p-yal’) five; 6ypan (boor-yan)
weed; nemo (p-yeh-mo’') we drink.

The literary language uses an apostrophe between
labials and the iotized vowels in order to assure the pro-
nunciation of the latter. Consequently the above words
are properly written as: 6’0, B'toH, M’sico, n'ATb, Gyp'saH,
n'emMo.

In order to avoid technical difficulties, the apos-
trophe between the labial consonants and the iotized
vowels will not be used in this text.
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(d) After prefixes.

In this text, however, the apostrophe will be used
when the iotized vowels are preceded by prefixes ending
in consonant, because these prefixes should not fuse
with the succeeding iotized vowels, as sin'ixatu (veed-
ye'e-khah-tih) to drive away; 3'ictu (z-yee-siith) to eal
up; po3'enuatn (roz-yed-nah-tih) to disunite.

(e) After consonants 4, 3, A, H, ¢, T, I (dentals).

When the iotized vowels are used after conso-
nanis that can be softened (a, 3, 1, n, ¢, T, u), these conso-
nants are softened, except as in the preceding paragraph.

When these consonants are followed by “a”, forming
A, 37, as, HA, c9, T4, ud, they are pronounced as: d-ye,
z-ya, l-ya, n-ya, 8-ya, t-ya, -ts-ya and in such case the conso-
nants are sounded as closely as possible with the ya sound:
asnbko (d-yad-ko, uncle), rany3asa (halooz-ya, branches).
Similarly: asnpka (a doll), arud (a lamb), necd (a pup),

Tarap (weight), npausa (labor or toil).
The same rule applies to these consonants when they

are followed by “10”: ceparwx (guardsman) is pronounced
as ser-duke or ser-d-yuk. Similarly : nio6os (love), TIOpMa
(prison), BiBciora (wild oats).

“€ €” is not used within words after these consonants,
but is used after m and 6, as  ne, nemd (he drinks, 1we

drink), and 6e, 6em0 (he strikes or beats, we strike or
beat).

vi‘ ‘.I i"l
In addition to what has been already noted about
the use of “i” at the beginning of a word, or after

a vowel, or after a prefix the “i” sound.is often .heard
within words after the consonants a, 3, 1, H, ¢, T, U, such as
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ni3TH, BiBui, Bicim, aic, kOHl, which are sounded as aiaTH,
BiBuT, BiciM, Aic, KOHT, but the literary language recognizes
only “I” after econsonants.*

4. ORTHOGRAPHY

The Ukrainian language is phonetic; therefore one
writes words as one hears them and enunciates them as
they are written. Of course, there are some slight devia-

tions from this rule, but it is unnecessary to introduce
them here.

SYLLABICATION

As a rule, syllables in the Ukrainian language end in
a vowel. Thus they differ from the syllables in the English

language. E.g.: ka-ni-tdn — cap-i-tal, [O-Ky-MéHT — doc-
u-ment.

It follows from the above that when two vowels appear
together, each one forms a syllable, as: 3naw (I know)
is divided into 3ua-10. When a consonant appears hetween
two vowels, it goes with the next syllable: 6-ko0 (eye)},
Ho-r4 (leg), ky-nia-th (fo buy), Ka-na-na (Canada).

2. Compound words are divided into their compo-
nent parts, and the parts themselves are divided accord-
ing to the rules, e.g.: yopuooknit (black-eved) is divided
into its component parts wopHo-6ku#, and then the com-
ponents are divided into their syllables: u4op-H0-0-kni.
Similarly 6inoanuuit (white-faced) 6i-n10-AN-uHi.

A
* The student will have to depend largely on his teacher in
nrder to learn when the above consaonants are softened before "i"”.
The rules for the softening of these consonants before “i" appear
‘later Jn this texi.
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The same rule applies to words with prefixes, when
the prefixes are divisible into syllables. E.g.:

ixatu (to ride) — i-xa-TW.

06’ixatH (to ride around something) — 06'-i-xa-TH.

nepeixati {to ride over) — ne-pe-i-xa-TH.

py6atH (to cut) — py-6a-TH.

Binpybatu (to cut off) — Bia-py-6a-TH.

nepepy6aru (to cut through) — ne-pe-py-6a-Tn.

3. Words having two or more consonants between the
vowels are so divided that to the next syllable are carried
all such consonants with which a Ukrainian word may be-
gin:

no6puii (good) divides into: no-6puit, because Gpar

(brother) and other words begin with “6p”.
roctpuil (sharp) divides as: ro-cTpui, because crpax
(fear) and other words begin with “crp”.
mauapyBatH (fo roam) divides into man-apy-Ba-TH,
because there is no Ukrainian word that begins
with “nap”, while there are words like mpyr
(friend), apit (wwire)}beginning with “ap”.

As a rule, stopped consonants (6, n, A, T, K) are not
separated from the liquid consonants p and & in the fol-
lowing combinations: 6p, np, ap, Tp, kp, 62, N, Ax, TA, KA,
e.g.: 0-6pa3z (picture), cy-npo-tu (against), 3a-naa-ta
(remuneration).

Nor is the letter “c” separated from the letters B, m,
T, K, in the following combinations: cs, cn, cT, cK, as: 3a-
cei-t-tH (o light), ro-cné-pap (farmer), nép-cTeHtr
(a ring), Be-peck-1n-BHii (clamorous).

4. Doubled consonants are separated, e.g.: pos-no-
pi-%sa (crossroads), Opar-ta (brethren), KO-piH-HSF
(roots), se-cin-na (wedding).
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5. The letters a and x, as well as o and 3, when they
form one sound aw, a3, respectively, are not separated as
Bin-po-awen-ua (rebirth), Opnu-g3n (kind of cotlage
cheese).

Similarly “#o” and “bo” are not separated, when they
form one sound: ra-kok (e bluff of trees), me-HbOK
(a stump).

6. USE OF CAPITAL LETTERS

The use of capital letters in the Ukrainian language
is much the same as in English, except that the names of
peoples, the names of the months and the days of a week
are written in small letters: ykpaineup (a Ukrainian),
ykpainui (Ukrainians), ppanuys (e Frenchman), cépon
(Serbians). Also ykpaiucbkuil Hapin (Ukrainian people),
thpaHuy3bxkii 3eHYalt (French custom), aHrAiACbKHUH BA-
pi6 (English production). Similarly: ciuenn (Junuary),
noTHi (February), Hepina (Sunday), cepead (Wednes-
day).

But MNerposa xara (Peter’'s house), llleBuenkoBi no-
eMu (Shevchenko’s poems), LékcnipoBi TBOpU (Shakes-
peare’s works).

7. PUNCTUATION

The punctuation in the written Ukrainian language
is also much the same as in the English language. The only
noticeable difference is that in the Ukrainian language
each subordinate sentence is marked off from the principal

sentence or from another subordinate sentence by a com-
ma. E.g.:

YoaoBikK, 10 CHAATb HA Kpichi, YHTAE KHAXKKY.
The man who sits in the chair is reading a book.
Bin nHTae, wo BiH mae pobHTH.

He is asking 1wwhat he 18 to do.
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8. ACCENT

The accent in the Ukrainian language is difficult to
determine, and no fixed rules can be laid down for it.

In words of two syllables the accent may be on the
first syllable, or on the second.

xata (house) pyka (hand)

vama (mother) Koca (scythe)

Titka (aunt) 30pA (star)

06pa3 (picture) nopir (threshhold)
roay6 (dove) napkau (board fence)
aopora (road) popora (dear) adjy. fem.

The accent in personal pronouns and reflexive pro-
nouns shifts in the same words, depending on whether
they are used with or without prepositions:

9 tebHé 3ndrw. I know you {(thee).
Tu Gauuiy MeHé. (Thou) You see me.
Bin a106uTe cebé. He likes himself.

1 nuwmy no tébe. I write to you.

TH nvwew 1o Méxe, You write to me.

Bin naue pas cébe, He writes for himself.

Similarly, no rule can be given as to the accent in
words having more than two syllables. The accent may be
on any one of the syllables. E.g.:

A aymaro I think or I am thinking.
91 obinaiw I dine or I am dining.

A namartawo I remember.

MH namaTtaemo We remember.

1 3Ha0, I know.

The accent in the Ukrainian language must be learn-
ed for each word, as one and the same word changes its
meaning with the change of the accent. E.g.:
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BOaH, nom. pl. of water. BoxH, gen. sing. of water.

ropod, town, ropox, garden.

wyka, suffering. MYKA4, flour.

mMaaa, she had. mana, small (feminine).

maduy, I weep. n.naqj(, I pay.

Ténao, warm (adverd).  tenad, warmth (noun).
9. CASES

The Ukrainian language is highly inflected. The
nouns have seven cases: Nominative, Genitive, Dative,
Accusative, Vocative, Instrumental and Locative. The
first five cases are the same as in the Latin language,
but the Latin Ablative is represented by the Instrumental
and the Locative cases in the Ukrainian language.

The characteristics of form, the meaning and uses of
these cases are illustrated in the paradigms and the exer-
cises in the text.

10. GENDER

The three genders of the Ukrainian nouns are deter-
mined largely by the meaning of their natural gender, but
more often by their endings.

Generally speaking, masculine nouns end mostly in
hard or soft consonants. Examples: ropéa, garden; Kiub,
horse. Feminine nouns end mostly in -a or -a. Examples:
mama, wmother; créas, ceiling. Neuter nouns end
in -0, -e and -a. Examples: cend, village; ndnae, field; nipn,
feather.
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LESSON I.

NOTE: Students are advised to master
thoroughly the Ukrainian alphabet (82, 3),
before attempting to work on the Lessons.

11. CONJUGATION OF VERBS

The inflection of verbs to depote persorn, number,
tense, voice and mood is called conjugation.

In Ukrainian there are two regular conjugations
distinguished by the ending of the verb in the third
person singular and the third person plural of the presqnt
tense. Only four other verbs constitute the third conju-
gation.

12. TFirst Conjugation (-€, -10Tb group).

To the first conjugation belong the verbs whose
third person singular and plural of the present tense end
in -€ and -10Tb, as in mae, he has, MawThb, they have.

Present Tense.

MaTH, to have.

ma-w, [ have; I am having; I do have.
Ma-ew, | VOu(8) have, are having, do have.

thou hast; thou art having; thou dost have.*
Ma-€, ke, (she, it) has, is having; does have.
Ma-emo, we have; we are having; we do have.
mi-eTe, You have; you are having,; you do have.

Ma-10Tb, they have; they are having; they do have.

NOTE : The Ukrainian Present Tense represents the

English Present Indefinite (I have), Present Progressive
(I am having) and Present Emphatic (I do have).

*Thou of course, will be substituted in this text by you (s).

1
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13. Personal Endings of Verbs.

The verbs have three persons in the singular and
three in the plural and each person has a different ending
added to the present tense stem. In this case the stem is
ma-,

The endings of verbs in Ukrainian indicate the
person and number. Hence it is preferable to avoid the

use of pronouns for subjects in simple sentences, unless
1t is desired to emphasize the person speaking or doing.

14. Infinitives,

All the infinitive forms of the Ukrainian verbs have
the ending in ™, as Ma-Td4, ma- heing the stem, and
-TH being the infinitive ending.

It may be said that the -Th ending of Ukrainian verbs
is equivalent to English to placed before a verb, as uurarn,
to read.

The stems need not end in -a, as ma-tn. They may
end in -9, a3 in NoeacHA-TH, to explain; i-, as in ymi-TH, lo
know how; -y, as in uyy-TH, to hear, or K, as in mi-TH, v
wash.

In conjugation the infinitive ending is left out, and
the personal endings are added to the stem.

15. Use of Auxiliary Verbs.

The Ukrainian language, like English, has auxiliary
verbs that are followed by other verbs in order to express
complete thoughts, as: I can sing, He knows how to do it,
She has to do it, We shall read. The auxiliary verb is
conjugated for person and tense and then the infinitive
of the main verb is added, e. g.:

Ymito untatn. 1 can read. ‘
Mzemo cniBatu. We have to sing, or We must sing.
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VOCABULARY
martn, to have, to have to. 4YHTATH, to read.
nuTartH, to ask (fol. by NOSICHATH, to explain.

gen.)
sianoBinarTu, to answer.
cnieati, to sing.
rpatu, to play (an

ymiTH, to know how to, to
be able to, usually
translated by can.

instrument). po3ymiTH, to understand.
4yyTH, to hear. MiATH, to wash.
EXERCISES

A. Translate into English.

1. Uutawo. 2. ¥wmieur. 3. [Murae. 4. Yuraemo.

5. Noscusere, 6. Bianosiadwre. 7. Poaymiw. 8. Po-
aymiemo. 9. Tpaemo. 10. Cnisaemo. 11. Uywtbe. 12

Miemo. 13. Muete. 14. Uutae. 15. loacusae. 16. Pu-
3ymito. 17, ¥Miwo unrati, 18. ¥miew rpatu. 19. Ymiete
cnisati. 20. ¥miloth cnisatu. 21. ITutaere. 22. Biano-
Bindemo. 23. Mdew yntatu! 24. Maemo cnisatd. 25.
Mitewr. 26. MAIOTD.

B. Translate into Ukratnian.

1. He sings. 2. I hear. 3. They ask. 4. We answer.
5.1 know. 6. He explains. 7. You hear. 8. You under-
stand. 9. I know. 10. We know (how to). 11. They can
(know how to) read. 12. She (he, it) can (knows how
to) play. 13. They hear. 14. You are asking. 15. They
answer. 16. They sing. 17. We hear. 18. You (s) wash.
19. You wash. 20.Ising. 21.Ihavetosing. 22. He has
to read. 23, We have to explain. 24. You hear. 25. We
understand.

C. 1. We are singing. 2. You (s.) dosing. 3.1 do
ask. 4. He is asking. 5. She does understand. 6. He is
explaining. 7. They are reading. 8. We are washing.
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9. We do wash. 10. You are playing, 11. We do
play. 12, He is answering. 13. They do know. 14. They
hear. 15.1 am asking. 16. You (s.) are answering.

LESSON 11,

PERSONAL PRONOUNS AND FIRST CONJUGATION
(continued)

16. Personal Pronouns.

Singular. Plural.
1. a [ MH  we
2. T thou, you (8) BH  you
3. BiH he BOHI they
BOHA she
BOHO it

The personal pronouns, except at the beginning of
a sentence, are written in small letters. Only in case the
writing is directed to someone personally, as in a letter or
in a petition, are capital letters used for the second per-
son singular and plural: Tu and Bn.

TH is used in reference to the second person singular,
but only in cases of familiarity, as between brothers and
sisters and close friends. In addressing strangers and
elders, BH is used. Younger people generally use B when
addressing their elders. Usually children express their
respect to father and mother by addressing either of them
u}rlith Bu and using BoHH when speaking about either of
them.

But Tu (with a capital “T") is used in reference to
God and saints, as in English Thou.

17. Shift of Accent.

It has been noted in Lesson I that the accent in those
verbs falls on the syllable preceding the infinitive and the
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personal endings, as: Mary, Malo, MA€EU1, MAKOTb; MUTATH,
nuTal, nutaew. There are other verbs, however, that have
the accent on other syllables in the stem, as:

paymath to think obinatn fo dine
AYMa-10 ofhina-1o
Ayma-€w oGiga-ein
AyMa-€ obina-€
AymMa-eMo obHiga-emo
Ayma-€re obGina-ere
AYMa-10Tb ob6ina-10Tb

The verbs 6#ATH, to beat, to strike, and nATH, fo drink,
have the accent on the personal endings and their stems
are reduced to the bare consonant, as:

0-10 n-10
6-éut nm-€w
6-€ n-€
6-eMO n-emo
0-eTé n-eTé
6-10TL n-0Th

NOTE 1. The verb wiTty, to live, is conjugated, as:
WUB-Y, KHB-6LU, KUB-€, KUB-eMO, KUB-ETE, XKUB-YTb,

18. Conjunctions i, (#) and a.

i 1is the regular form of conjunction meaning and,
as:
Bous BianounBa0Ts | COiBAIOTL.
They are resting and singing.
But when i appears between two words — the first
word ending in a vowel and the second one beginning

with a vowel or a syllable that has only one consonant —
then it may take the form #, as:

Bona unTace # ob6inae.
She i3 reading and dining.

BoHa 4yHTae it Biano4usae.
She 18 reading and resting.
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a also means and, but it is used when there is con-
trast bhetween words or sentences, as:

$1 unTai0, 2 BOHA cniBae. _ L
I am reading and (but or while) she is singing.

When a is used after a negative, it has the meaning of

bitt, as:

Bona He yuTae, a cnisae.
She is not reading but singing.

VOCABULARY

AymatH, -10, -€w, to think.

oOinaTu, -10, ew, to dine, to
have one’s dinner.

cHiflatH, -10, €, to break-
fast, to have breakfast.

BeuépATH, -10, €1, to sup, to
have supper.

cayxartH, -0, -€i, to listen,
to obey.

BiAMOUMBATH, -10, -€ul, to
rest.

KHATH, KHEB-Y, -éw, to live.

nATH, o, new, to drink.

o1iTH, 010, 6€W, to strike, to
beat.

ciparH, -, eul, to sit down.

JATaTH, -10, -€w, to lie
down.

i (#), cong., and.

a, conj., and; but.

ané, cons., but.

He, ady. of negation, not, al-
ways preceding the verb.

EXERCISES

A. Translate into Fnglish.

I. 1 BianouyuBalo.
cinae. 4. Bouu cinawots.

naemo. 7. Ciaaemo BedépaTH.
9. Mu odinaemo, a BOHH BinnounBawTs. 10.
11. 51 cayxaio, ané He yyio.
13. BoH# He uMTAOTH, 4 BiAMOUHK-

BEUEPAEMO,
Bix unrae.
10Tb, aié He YYIOTh.
BAIOTb.
BiANOYHBALD.

HA YHMTaE, a BiH cayxa€ i qyMae.
19. Bix cnipde i s uyro. 20. A xusy. 21. BiH »u-

xXar.

14. Jlaraw BIAMOYUBATH.
16. MM BIAMOYHBAEMO | YHTAEMO.

2. Tu He Bianouusaew. 3. Biu
5. Cinaemo obigaTH.

6. O6i-
8. Cuimaemo, obimaemo i

12, Bouy cayxa-
15. {1 ue uurtalo, a

17. Bo-
18. T4 cmisaew, a s cay-
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pé. 22. Bonit xuByTb. 23. §l o6imar. 24. Biu né. 25.
Bouit nwoTb. 26. Bona seuépsie. 27. Bounm cnidioTb. 28.
Bou# ymiloTh cniBath. 29. Tu ymiew cniBaTH i Bu ymieTe.
30. Bona He yMmie yutatn. 31. 5l uutaio, a BOHN HE CayXa-
10Th. 32, Boui He uyi0Tb. 33. TH NUTAEW, a BOHX BIANO-
BipaioTs. 84. Boua nutie€, a BOHH HE BIANMOBIiAA0Th. 35.
Bou# He posymioTh. 36. Boud nodAcHs€, a BOHA He CAy-
XawTh.

B. Translate into Ukrainian.

1. I am singing. 2. Heis listening. 3.1 am reading
and they are listening. 4. They hear and understand.
5. They are thinking; they do think; they understand.
6. We are reading and thinking. 7. He is listening and
thinking. 8. I am living; they live; you are living; we
live. 9. We are having dinner; they are having supper;
they are sitting down to have breakfast. 10. We are
sitting down to have (our) dinner. 11. She is reading
and he is listening. 12. He is listening, he hears, but
does not understand. 13. We hear, but we do not under-
stand. 14. She understands and she is explaining. 15.
We lie down to rest. 16. We are resting and reading.

17. They are resting, but they are not reading. 18. They
are thinking.

LESSON III.

19. DECLENSION OF NOUNS. GENERAL SCHEME

The Ukrainian nouns may appear in any of the seven
forms belpw to answer seven different questions: i. e.
they are inflected or declined for seven different cases.
The following table shows these cases, tells what question

each case answers, and shows the principal uses of these
cases.
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Name of Case |Answers the Chief use:
question:

1. Nominative |Who? What? |1. As a subject.

2. As predicate of the
verb “to be”.

3. As nominative in

Apposition.
2. Genitive Whose? 1. Equivalent to
of whom? English possessive
of what? . with ’s.

2. As direct object in
~.negative sentences. |

—— . - -

3. Dative To whom? As indirect object
To what? after the preposition
to.

4. Accusative |Whom? What? |1, As direct object.

5. Vocative As English Nomi-
native of Address.

6. Instrumental | By whom? 1. Denotes by whom,
By what? by what or with

With what? whom, with what a

With whom? thing is done.
2. After the preposi-

tion awith.
7. Locative In whom? Used with the prep-
In what? ositions in, on.

On whom?
On what?
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NOTE: 1. Other uses of these cases will be dealt
with later. The student is advised to add other uses as they
are introduced in the text.

2. The student is also advised to learn these cases in
the above order as all declensions of nouns appearing in
the text will be given in that order.

3. Compare this chart with lesson LXXIV.

LESSON IV,

HARD DECLENSION: MASCULINE NOUNS
20. Hard Declension of Masculine Nouns.

Bearing in mind the chart of cases in Lesson III,
observe the different forms of the noun cycia in the fol-
lowing sentences:

1. (1) Cycia uurde. The neighbor is reading.
(2) Biun (€) mid cycin. He is my neighbor.
(3) Hdaunnnao, Mmii cycia, Daniel, my neighbor, 1is
YUTAE. reading.

2. (1) CuH cycira uuTée. The neighbor's son (the
son of the meighbor) 1is
. reading.
(2) 51 He marw cyciza. 1 have no neighbor.

3. (1) Haw cycinosi xai6. I am giving bread to the
] neighbor.
Momarawo cycinosi. I am. helping the neighbor.
4. Miaemo cycina. We have a neighbor.

5. Cyciae! O, neighbor!
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6. (1) Tiwyca cyciaom. I am pleased with the (or
my) neighbor.

(2) Poamosasito 3 cyci- I am talking wilth the

AOM, neighbor.
7. ...Ha cycinosl. (I see a new hat) on the
neighbor.

NOTE: 1. Compare the above sentences with the
chart in Lesson III. The first numbers refer to the cases
in the chart, and the numbers in brackets refer to the
uses of these cases.

2. In the above examples the forms of the genitive
and the accusative cases are the same. Similarly, the
dative and the locative cases are the same. This similarity
occurs in all nouns representing persons or animate
objects, but not in other nouns.

3. The different cases of ¢ycia, singular and plural,
are as follows:

Singular. Plural.

N. cycin, the neighbor. cycin-H, the neighbors.

G. cycig-a, of the neighbor. cycin-is, of the netghbors.

D. cycig-oBi, to the neigh- cycin-am, o the neighbors.
bor.

A. cycia-a, the neighbor. cycin-iB, the neighbors.

V. cycig-e, O, neighbor! cycig-u, O, neighbors!

I. cycia-om, with the cycig-amu, with the neigh-
neighbor. bors.

L. cycin-osi, on the neigh- <cycig-ax, on the neighbors.
bor.

4. The above is an example of the hard declension of
masculine nouns representing persons. It is called hard,
because nouns of this group end in hard consonants, as
cycia. All nouns ending in consonants are masculine, and
all such, (except those ending in x, 4, w, m), belong to
the hard declension group.
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21.

Masculine Nouns ending in -0.

In addition to the masculine nouns ending in conso-
nants, there are some ending in -0, as Jannno, Daniel.
These nouns are declined like cycia after dropping the -0
from the nominative case and adding the usual en'ding's,
to the stem Jlauin-, as: lanhno, [lauiaa, [laninaoBi,
Nannna, Naniae, Jaunaom, Jdannaosi; Jaunau, Jaunais,

Nannaam, Jawanis, Jdannau, Jdaunnamu, dankiaax.

22. No article.

The Ukrainian language has no articles, hence cycin
may be a neighbor or tke neighbor. Note, however, thgt
the idiomatic equivalent in the English might be my, his,

or your neighbor.

VOCABULARY

cycin, -a, neighbor.

xni0op066, -a, farmer.

€Brén, -a, Eugene.

Dlaunnno, -na, Daniel.

Muxaiino, -na, Michael.

CHH, -3, VOC. =Y, SON.

noope, adv., well.

TakoOw, adv., too, also, as
well.

TaK, adv., yes.

yacro, adv., often.

Hi, adv., no.

NOBa}arH, -10, -eul, to
respect.

noMararu, -0, -eu1, to
to assist (followed by
dative).

3HATH, -10, -, to know, to
be acquainted with.

PO3MORIATH, -1, -€WI, to
1alk to or with, used with
prep. 3 and nstr. case.

TaM, adv., there.

XTO, tnterrog. prn. who.

3 (30, 3i), prep. with, fol.
by instr. case; out of,
followed by genitive.
When used before sever-
al consonants it becomes
30, 3i, or i3.

un, tnterrog. article used as
the English do in asking
questions; also  conj.
meaning whether; uyu...
YH, whether... or.

€, is, am, are (same for all
persons, sing. and pl.).

Ha, prep. on; when it de-
notes rest or continuance
in or on, it is followed by
a noun in the locative
case, 1when it expresses
motion to, it is followed
by accusative case.



12 UKRAINIAN GRAMMAR
EXERCISES

A. Translate into English.

1. Xni6op66 mae cycigis. 2. {1 maw cyciza. 3. Biu
3Hae cyciaiB i cycimaM nomarde. 4. Cyciau 3”a0Ts xai-
6op66a; BowK xaiGopoGosi momarawTh. 5. Xai6opdb
po3MOBJfi€ 3 cycizoM. 6. Bin 4acTo po3amoBiase 3 cycila-
Mu. 7. Cycizn po3moBaioTh 3 xaidopdbom, 8. Muxai-
A0 po3yoBasie 3 Eprédom [ Hanfaom. 9. Jlaunno nurtae
Muxaitta: Muxanae, yd TH 3HAew cyciza? 10, Muxaiao
Hannaosi sinnosinae: Tax, 3wawn. 11. Tu 3HAewr €Bréua
yu Jannaa? 12. § 3uaw €sréna i Hanuna. I3, Mu cyci-
au. 14. Bonw cycizu. 15, Cycia cyciza x60pe 3nie. 16.
Cycin ad6pe wusé 3 cycizom. I7. Muxaitno no6pe wusé
3 ¢yctoavu. 18, Bid cycizie moBaxkae., 19. €sréu obixae
acveizom. 20, H cuixaw 3 Muxaftaom, a He 3 JlaHAaaoM.

B. Complete the words in the following sentences:

1. Maw cyciz... 2. Cnisaw 3 €prén... 3. [loma-
ra xni6op066... 4. €erén € cuH xaAibopd6... 5. Mu
YaCTO PO3MOBAA ... 3 cycimamu. 6. Muxaha..., un TH

3ud ... cycima? T.Yu BH yMmi... vyutath? 8. Yu TH
cHiaa... 44 obiza...?

C. Translate into Ukratnian.

1. Michael and Daniel are neighbors. 2. Michae!
knows Daniel well. 3. He knows the neighbor. 4
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Daniel knows Michael. 5. A neighbor respects a neigh-
bor. 6.1 am talking with the neighbor. 7. The farmer
talks with Eugene. 8. He talks with the neighbor. 9. The
farmer is dining with Eugene. 10. I am having break-
fast with the neighbor. 11. Michael asks Daniel: ‘“Do you
know Eugene?’ 12. Daniel answers Michael: “Yes, I do.”
13. Do you know Michael or Eugene? 14. I know
Eugene, but I do not know Michael. 15. Does Michael
know Eugene? 16. No, he does not know Eugene. 17.
I know Eugene; we are neighbors. 18. Eugene helps the
neighbor. 19. The neighbors help Eugene. 20. Eugene
lives well with the neighbors.

D. Conversation.

1. XTo mée cycinis? — XniGopd6 mae cycinis. 2. Xro
3nae cycinis? — Jawano 3nde cycimiB i s 3naw cycinis.
3. XTo 3 cycinaMu pO3MOBAAE? — MUXAHNO POIMOBIAE
3 cycinamy. 4. Uu cyciau po3moBasfioTs 3 Muxaiiowm?
— Tak, cycian po3aMoBafiloTe 3 Muxaiiaom i JlavHUAOM.
5. Tn 3ndew €sréna yu Muxiina? 6. Uu Tu Esréna ue
3udew? — Hi, 5 €8réna ue snao. 7. X10 06ixae 3 Epré-
HOM? — Muxaitno. 8. Xto Tav xuBé? — Tam Kuaé
Haunao,
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LESSON V.
HARD DECLENSION OF MASCULINE NOUNS
(continued)
23. roay6, dove, pigeon. ocrTpi., island.
N. réay6, dove, pigeon. octpis, island.
G. roay6-a, of the dove, ocrpos-a, of the island.
pigeon.
D. roay6-osi, to the dove. OcrpoB-oBi, to the island.
A. roay6-a, the dove. ocrpis, the island.
V. roayb-e, O, dove! octpos-e, O, island!
!. roay6-om, with, by the Ocrpos-om, with the island.
dove.
L. réay6-osi, (-i), in, on Ocrpos-i, in the island.
the dove.
Plural
N. roay6-t  as above, OCTpPOB-# as above,
G. roay6-ie but pl. ocTpos-is but pl.
D. rony6-am OCTPOB-aM
A. rony6-n OCTPOB-H
V. roay6-n OCTpPOB-H
I. roay6-amu OCTPOB-aAMH
L. roay6-ax 0CTpPOB-aX

Note the shift of accent in the plural forms.

The declension of cycin (§20) represents nouns de-
noting persons. The above example rény6é represents
nouns of animate objects — animals, birds, trees, plants,
etc. Ocrtpis illustrates the declension of masculine
nouns renresenting concrete inanimate objects to which
masculinity is attributed

For changes of i to 0 in 6cTpis, dcTposa see Lesson IX.

24. Genitive Partitive,

Th_e genitive case as set out in §19, is used (i) in
answering the questions: whose? of whom? of what?



16 UKRAINIAN GRAMMAR

(i1) after prepositions and (iii) as the direct object in
negative sentences. In addition, the genitive case is also
used as (iv) direct object expressing a partitive idea. The
genitive case is used when the object denotes only a part
of something. In this use the students must construe the
object as some of, any of, or a part of the object, as:

SAcTpybn youBaloTh ronyb6is.
The hawls kil doves.

25. The Accusative Case.

The masculine nouns have no accusative form of
their own, neither singular nor plural. The nominative or
the genitive forms take place of the accusative in the
following manner:

a) For human beings, the accusative form is taken
from the genitive for both singular and plural forms;

eg.;
Sing. Pl.
Nom. cycia cyciau
Gen. cycina cycinis
Accus. cycina CyciaiB
b) For animals, birds, trees, etc. — animate objects
other than human beings — the accusative singular is

taken from the genitive, but the accusative plural is taken
from the nominative (rarely genitive) plural, as:

Nom. rony6 roay6n
Gen. roayba ronybis
Accus. roayba ronybH (roay6is)

¢) For nouns representing conerete and inanimate
objects, the accusative singular and plural is taken from
their respective nominative cases, as:

Nom. octpis OCTPORH
Gen. oOcTpoBa OCTPOBIB
Accus. 6CTpiB OCTPOBH

NOTE. The genitive form is occasionally used in the
accusative case for concrete and inanimate nouns. E.g.:
Toayb mae n3106a. The pigeon has a beak.
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26. Locative QOase endings.

This case has two endings: -oBi, -il. The modern
literary trend is to accept -osi for all masculine nouns re-
presenting persons, -and -i for concrete and definite
objects. Nouns representing animals, birds, trees etc.,
usually take -i, but occasionally -oBi.

Whenever a noun ends in 4, 3, 4, H, ¢, T, 1, these conso-
nants are softened before the locative -i ending. For
example Ha KAéHl is pronounced as if it were written na

KAEHI.
27. The Expletive “there”.

The Ukrainian language has no equivalent for the
English expletive “there”, as: There is a hawk on the
;naple tree. This sentence is translated into Ukrainian as

ollows:

Ha kaéni e dctpy6, the literal translation of which
would be: On the maple tree (there) is a hawk.

VOCABULARY

AITATH, -10, €W, to fly. Xni6, -a, bread.
yTikary, -10, -eu, to flee to, kaen, -a, maple tree.

fly away, to run away. pa3om, adv., together.
py6arn, -10, -eu, to cut Bil, prep., from, followed by

down, to fell. genitive.
y6uparu, -0, -ew, to kill. 6a13bko, adv., near, also
BiaTak, adv., then, after- prep. fol. by genitive.

6araro, adv., many, much,
plenty of, followed by
genitive.

mo, conj., that; interrogat-

wards.
60, conj., because.
31006, -a, beak, bill of a

) bn:d. ) tve pronoun, what; relat-
OCTpiB, -0B3, 181311(.1- tve pronoum, what, who,
rony6, -a, dove, pigeon. that.

acTpy6, -a, hawk. notim, adv., after, after-

ay6, -a, oak. wards; then.
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EXERCISES

A. 1. Toay6 nitae; actpyb Takdx aitde. 2. Foayon
AiTa0Thb; AcTpy6i Takdx aiTalote. 3. Foaybi pasom ai-
TAWTb i pasom «cindiote. 4. Bon#i aitdwoTs, a2 noéTIM BiX-
nounsaiortb. 5. [oayba yrikaiors Big acTpybis. 6. Boun
yTikaioTh, 60 AcTpybu roay6is* ybueraiors. 7. Bou# 3HA-
10Th, WO ACTpYO#H roaybie y6usaiote. 8. oxy6r MAIOTL
n3o6n. 9. fActpy6i taxdx Mmalotrs aswbi. 10, Slerpyh
y6urae roanyba na3rbom; scTpybi  yOuBaWOTL roay-
6iB n31w6amu. 11. Tam € oOcrpiB. XTO TaM XHBE? 12,
Jansino wusé nva oOcrposi. 13. lllo € Ha b6cTpoBi? 14.
Ha 6crposi € ny6n i kaenst.  15. [lannno mae ay6n i kie-
Hn Ha OcTpoBi. 16. Bix mde Garato aybis i xaenin. 17.
Bin mae Gararo roay6is. 18. Ha 6crposi € 6araro ny6is
i kaenin. 19. { pyGaw ayba i xiéua. 20. Mu pybaemo
ay6n i xaenn. 21. Muxahjo He pybae aybis i kaeHis, 60
BiH He Mae ay0iB i kaeniB. 22. Ha O6cTpoBi € TakOXK ro-
aybi. 23, Ha ay6i € acrpy6. 24. Hctpy6 na ayGa ciiae.
25. Toaybn nitdwoTe Ha OcTpiB. 26, Mu xuBemd Ha
Gcrposi.  27. My xuBemd 6anssxo. 28. Muxaino xupé
6an3bko Ooctposa. 29. H 3udw, wo Hauano mae roaybu.
30. Ty 3HA€w, WO A yMil0 YHTATH, ane He YMiK cniBaTH.
81. Xto xueé #a Ocrposi? 32. lllo € Ha Octposi? 33.
llo nitae Ha écrpis? 34. lllo €Bréu pybae?

B. 1. Daniel lives on the island. 2. You (pl.) live
near the island. 3. There are oaks and maples on the,
island. 4. Daniel is cutting the maples and the oaks. §&.
I cut the maple and the oak. 6. The neighbor has many

*Here the genitive s used because it means that the
hawks kill some pigeons.



UKRAINIAN GRAMMAR 19

doves. 7. The doves are flying. 8. They are flying from
(yrikatn Bin) the hawks. 9. The dove knows that the
hawk kills the doves (gen.). 10. The dove is fleeing
from the hawk because the hawk kills doves. 11. It kills
the dove with (its) beak. 12. Hawks kill the doves with
(their) beaks. 13. Eugene kills the hawks on the island.
14. The hawk flies near the dove, and the dove flies away.
15. The doves do not fly together with the hawks.

C. Translate the questions and then answer in
Ukrainian.

1. Who lives on the island? 2. Who lives near the
island? 3. Who kills the hawks? 4. Who is cutting the
oaks? 5. Who is cutting the maples? 6. What is Daniel
cutting? 7. What is (there) on the island? 8. What is
there? 9. Who is there?

LESSON VI.

HARD DECLENSION OF MASCULINE NQUNS
{continued)

28. Accent in Nouns.

As previously noted, the accent in the Ukrainian
language is not fixed.

In the following examples the accent may fall on one
syllable of the nmoun in the singular form and shift to
another syllable in its plural form, or on one syllable in
the nominative case, and on another in other cases, as:
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poxTOp, doctor, Opar, brother 6apaH, ram
rhysician

AOKTOp-a opar-a 6apan-a
A6KTOp-OBi opar-osi 0apaH-0Bi
A0KTOp-a Gpar-a 6apaH-a
NOKTOD-8 bpar-e 6apau-e
JIOKTOP-OM Gpar-om 6apaH-OMm
AdkTop-osi opar-oBi 6apan-i
AOKTOP-H 6pat-# GapaH-#
noKTOp-iB OGpar-is 6apaH-iB
NOKTOpP-am 6paT-am Gapan-am
JOKTOp-iB 6par-ie 6apaH-i
JOKTOP-H 6par-i GapaH-#
ROKTOP-AMH GpaT-amu GapaH-amMH
JOKTOpP-ax 6par-ax GapaH-ax

Note that in néxrop and Gpar the accent shifted to
the declension endings in the plural, while in 6apan
there is a shift of accent to the declension ending not
only in the plural, but even in the singular form. Note
that in the vocative singular of 6apan it shifted back to
the second syllable of the nominative form.

Henceforth the accent will be shown as follows:

(a) If there is no shift of accent, the noun will
appear in the nominative, followed by the genitive end-
ing, as: cycia, -a.

(b) If there is a shift of accent, it will be shown as:

nOoKTop, a, pl. -R
Opar, -a, pl. -d
Gapan, -a, pl. -n

(¢) Irregular accent will be shown in full, as in
3y6 (tooth), 3y6, -a; pl. 3y6u, 3y6is, -am, 3yOu, 3yOH,
-aMH, -ax.
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29. The Complement.

The complement in the Ukrainian language may be
either in the nominative or the instrumental case.

When the noun used as a complement expresses an
existing, permanent and unchangeable state or condition,
it is in the nominative case, as:

A (€) xaibopo6 i cycin (e) xai6opoo.
I am a farmer and the neighbor is a farmer.

BoHl € cyciau.
They are meighbors.

Both sentences indicate an existing and probably
unchangeable state, hence the complement is in the
nominative case.

But when a noun, used as a complement, expresses
only a changeable, or non-existing or temporary atate
or condition, then the complement is in the instrumental
case. E.g.:

Bin G6yae AGKTOpOM.
He will be a doctor.

€Bsred Tenép woBHipoM, ane 6yae odiuépom.
FEugene is a soldier now, but he will be an
of ficer.

In both these sentences the state of being a doctor or
an officer is non-existent, hence the complement is in the
instrumental case. The state of being a soldier is an
existent state, but as seen from the context, it is of
temporary duration, hence it is also in the instrumental
case.

A safe rule fo follow is this: When the auxiliary verb
“to be” is in the present tense — (is, am, are) — then use
the nominative case. When it is in the future tense, or in
the past tense, then use the instrumental case. Use the
instrumental case also after verbs: to become, to name,
to call and some others.
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30. Noun in Apposition.

When one noun is used to explain the meaning of
another, it is said to be in apposition to it. It is put in the
same case, number and gender, as the noun which it

explainas.
Cycia 1BaH ymi€ cniBaTH,

fl ne 3naw cycixa IMasna.

Mu nomaraemo cyciaoei
Haunnoei.

Boua cniBae 3 Gparom
[BAHOM.

Merpd, cuu cycina Jlaurna,
Tanow ymie cnisaTu.

(My) neighbor John can
sing.

I do not know (my)
netghbor Paul.

We are helping (our)
neighbor Danvel.

She is singing with (her)
brother John.

Peter, the son of {our)
neighbor Daniel, can sing
also.

Note that when the noun in apposition appears
alone, i.e. without other modifying words, it performs
the function of an adjective and is therefore not separated
from the main noun by a comma.

Note also that the noun in apposition may be in any

case.

YOCABULARY

AOKTOp, -a, pl., -OpH,
doctor, physician.

6par, -a, pl., -1, brother.

6apan, -a, voc., aue, pl., -A,
ram.,

ay6, -a, pl., 3yowm, -is, tooth.

HAHMHUT, -a, pl., K, servant,
hired man.

uan, -a, pl., -i, goat.

letpo, -4, voc., léTpe,
pl., -1, -iB, Peter.

Hasao, -4, voc., Masne, pl.,
-K, -is, Paul.

wOBHip, -a, pl., ipy, soldier.

Iean, -a, pl., -a, John.

ocbiuép, -3, pl., 'épﬂ,
officer.

nic, -a, pl., A, forest.

0603, -a, soldiers’ camp;
transport train.

Yy, prep., in. When wused

before another wvowel
takes the form of v; it i3
fol. by the accusative
when it implies a motion
to; by the locative, when
motion is finished.

Teneép, adv., NnoOw.

6yne, third pers. sing. ¢f
6yTH, to be, will be.



UKRAINIAN GRAMMAR 23

EXERCISES

A. 1. Cycin €Brén Mae cuna Isama. 2. Xni6opob
ne mae cuniB, 3. Cycizg Muxafino mae cuniB Ilerpa i [Tas-
na. 4. Cuu INetpd € xOBHip, a [TaBnd odiuép. 5. Cun
€préna, Isan, € aokrop. 6. Cycig €Brén pybae kaenn, a
Haumut nomarae. 7. Knenn € Ha ocrpoei. 8. IBaH € ciH
cycina. 9. Iletp6 i IaBad e cuun Muxaitna. 10. [lerpd
€ 6paT TlaBna. 11. Iedn ne € Gpar [lerpd. 12. Tletpd i
MaBad poamosasiioTs. 13. Boru poamomasiiote 3 AOKTO-
poM. 14. Cycim €prén umrie, a cuur Muxédiaa cayxa-
10Tb | aymaorb. 15. CuHi Muxaiina nosaxaioTh cyciaa.
16. ¥ xici € 0603. 17. B 0603i € H6araro xoOBHipis. 18.
Bony cnipdrots. 19. 1 pdéxTop € B 06031 3 KoBHIpaMH i
odpinépamu. 20. XKopaipu cayxarots (obey) odiuépis.
21. Cycin €Brén € xai6opd6; BiH Mae Hapanis i uanis.
22. Cycin Mae nana i 6apana.

B. Peter and Paul are brothers (nom.). 2. They
are the sons of Michael. 3. They respect and obey
Michael. 4. Michael is reading to the sons and they are
listening. 5. John, Eugene’s son, is also listening. 6.
Daniel is a farmer (instr.) on the island. 7. The farmer
has a2 hired man. 8. The hired man helps the farmer.
9. The hired man respects and obeys the farmer. 10.
Daniel has many goats and rams. 11. Peter is a soldier
and Paul is an officer. 12. Eugene's son, John, is
a doctor. 13. They are in the camp. 14. The camp is
in the forest, and the forest is on the island. 15. The
oaks and maples are near the camp. 16. There are many
soldiers in the camp. 17. The officer and the doctor are
also in the camp. 18. The soldiers obey the officers.
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C. 1. Lo e B aici? B xici € xaenn # ny6a.
2. ULo € na 6ctposi? Ha 6cTpoBi € 0603.
3. Xt10 € B 0603i? B 06031 (€) woBHIpH.
4. Ulo tam nitae? Tam aitae acrTpyd.

31.

FERRbOZ MrSrbaz

Fony6# Takdx Tam JiTal0Thb.

5. lllo €srén pybae B xici? Bin pybae ayou.

LESSON VII

HARD DECLENSION OF FEMININE NOUNS

(Nouns ending in -a.)

pn6-a, fish
pHO-H

pub-i

pié-y
pnb-o
pHo6-010
pi6-1

pib-u
pnb
pHub-am
pH6-H
pnb-u
pn6-amHu
prb6-ax

BOl-4&,
BOO-H
BOJ-1
BOA-Y
BOA-O
BOI-0i0
BOI-i

BOI-H
BOA
BOA-aM
BOA-H
BOA-H
BO/M-aMH
BOA-axX

water

ronos-a, head
roJa0BR-H
ronos-i
ronop-y
roaoe-o
roaos-010
ronos-i

ronoB-H
roaos (-ig)
roa0B-aM
ron1oB-H
ro1oB-u
ronoB-amH
ronos-ax

The above are examples of the hard declension of
feminine nouns. Note that, as in masculine nouns al-
ready covered, the stems here end in hard consonants:
pub-, BoA-, rosoB-, hence hard declension.
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Note also that when the stems of feminine nouns
end in A, 3, 4, H, ¢, T, I, these consonants become softened
before -i in the dative and the locative cases. Compare
with §26.

32. Omission of the Verb “to be”.

The Ukrainian language omits the verb “to be” in
the present tense whenever its use is understood, as
illustrated in the following sentences:

M# cyciau. We are neighbors.
Boun xniGopdlu. They are farmers.
Ha ctivax ofpa3sH. The ?lictures are on the
wall,
Ne Masno? Where is Paul?
— MMaBad v Xari. Paul is in the house.
B xari. (Or simply) In the house.
XTo Tam? Who is there?
— IBaH. John.
e AnGépra? Where is Alberta?
— An6Gépra B Kananl. Alberta 13 in Canada.

33. Order of Words in Sentences.

Since Ukrainian words are highly inflected their
meaning is easily determined by their endings. Hence
the position of a word in a sentence is comparatively
loose. Thus adverbs and objects may precede the verbs,
or may follow them.

As a rule, however, the subject precedes the predi-
cate and the adjective precedes the noun.
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VOCABULARY

pn6a, -u, fish.

soaa, -n, (acc., -Boay, pl.,
nom., -BORK), water.

KaHaaa, -4, Canada.

Manito63a, -u, Manitoba.

AnbGeépra, -u, Alberta.

KiMHaTa, -H, room.

Kasa, -H, coffee.

xara, -H, pl., -1, house, hut,
cottage, dwelling.

CTina, -1, pl., -CTinn, wall.

ronosa, -u, pl., ronosu, gen.,
roaor or roJis, head.

dapma, -u; pl,, -H, -iB, farm.

AaBaTH, conj.: na-10, -€ul,
-€Em0, -€re, -10Th, to give,
to be giving.

pika, -, piui, pixy, pixo,
pikow, piui; pl., pikn,
piK, pik-aMm, -4, -aMH, -ax,
river.

mMama, -M, pl., -1, g. pl, is,
mother.

Auna, -n,.pl, M, g.pl, -is,
Ann, Anna, Annie.

Cackauepay, -y, Saskatche-
wan (Province).

66pas, -a, pl., -A, picture.

BilnaTH, -0, -€u, to hang
up.

NPHTOTOBAATH, 10, -€ul, to
prepare.

ne, adv., where.

EXERCISES

A. 1. XaiGopob xnsé na (hapmi.
3. B Kanaai xuByTthb x1i60pO0OH.
5. B Kauaxi € 6araro xai6opo66is.

Aai.
thapMax.

2. Xupy B Kana-
4. BOHH XXHBYTb Ha
6. Xaibo-

po6H xkubvTh B Manito6i, Cackauesani i Aabépti. T

Pit6a »xusé y Boai.
Kanaan € pnou.

BOAH.
B BOAOIO.

18. Ha cTini € o6pasn.

TO oOpa3is.
BOAV, & BH NETC KaBy.

8. ¥ Boai € barato pud.
10. 51 mio BOAY.
12. Mitio roéaosyv BOAOH.
14. Maemo BOay ‘B XaTi.
T#. 16. ¥ xaTi € 6araro KiMHAT.

9. ¥ BO1ax

11. Mu nem6 Oararo
13. Bounr Ma0ThL roqo-
15. ¥ xari € xkiMua-
17. Kimuarta Mae crium.

19. Auua Biwae 66pa3 Ha CTiHY.
20. Maxa Biulae o6pasi Ha CTiHu.

21. Ha crixax € 6ara-

22, Mama npuroToBasie KaBy. 23. Mu nemo
24. My cHipaemo i nemMo Kasby.

25. Tletpd ne ne kaBwu, ane ne soOmy. 26. Ilerpd Mmae xim-

HATY.

27. Bin yuTae B KIMHATI,
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B. 1.1 am in the house. 2. Annie and mother are
also in the house. 3. Mother is preparing coffee. 4.
Annie is having her dinner (ob6izati); she is drinking
coffee. 5. We also drink coffee. 6. I drink water. T.
Fish live in water. 8. There are many fish in the water.
9. We live in Canada. 10. I have a house in Saskatche-
wan. 11. (My) brother lives in Alberta. 12. Daniel
lives in Manitoba. 13.Ilive in the house. 14. There are
many rooms in the house. 15. The house has many
rooms. 16. I am resting in the room. 17. I have
pictures in (my) room. 18. You have pictures in the
room. 19. The pictures are on the wall. 20. Annie is
hanging pictures on the wall. 21. Mother is also hang-
ing pictures on the walls. 22. The pictures are on the
walls.

C. 1. e AnGépra? — AaGépta € B Kanaai.
2. He xuBé pubda? — Pnda xuBé y BOII.
3. Ile € 6arato pik? — B Kanaai e dararto pik.

D. Answer the following questions in Ukrainian:

1. Ulo xueé y Boai? 2. Illo € B xaTi na crinax. 3.
He e 6ararvo xaidopd6ie? 4. lllo Axna Bilae Ha CTiHH?
5. lllo mama npurovosasie? 6. YUu [letpd ne moay? 7
Ulo Tetpd poduTe ¥ KiMHaTi? 8. XTo &KuBé Ha (apwmi?
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LESSON VIIIL

34, HARD DECLENSION OF NEUTER NOUNS
{Nouns ending in -0.})

MHAO 38oap o03epo lake Micto cily
N. MHAA-0 03ep-0 MicT-0
G. MAa-a 03ep-a MicT-2
D. mazn-y O03ep-y MicT-y
A. miui-o 03ep-0 MicT-0
V. mAa-o 03ep-o0 MicT-0
I. Mian-om 03ep-oM MicT-OM
L. mua-i 63ep-i MicT-i
N. used in sin- 03ép-a MicT-4
G. gular only 03ép Mmict
D. 03ép-am MicT-am
A. 03ép-a MmicT-a
V. o3eép-a MicT-a
I. 03ép-amMH MicT-amH
L. 03ép-ax MmicT-ax

NOTE. 1. All nouns ending in -0, except a few
masculine nouns such as Jaunao, are neuter nouns and be-
long to this declension. These genders can be easily distin-
guished, as the masculine nouns ending in -0, have the
natural masculine gender.

2. It ia called the hard declension for the same reason
as the masculine and feminine nouns already covered,
i.e., the stems end in hard consonants.

3. Note that, as in the case of masculine and femi-
nine nouns, the consonants a, 3, a, H, ¢, T, U, become soft-
ened before the -i ending in the locative case. ¥ mnuai
is pronounced as if it were written y muai.

4. Note also how the accent shifts in 63epo singular
to o3épa plural; micto singular to micra plural.
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Compare the personal endings of the three genders:

cycia BOA-4 03ep-0
-a -H -a
-oBl -i -y
-a -y -0
-e -0 -0
-OoM -010 -OM
-osl - -i

cycia-u BOA-H 0o3ép-a
-iB BOJI 03ép
-am -aM -aM
-iB -H -a
-H -H -a
-aMH -aMH ~-aMH
-ax -ax -ax

35. Use of Demonstrative Pronoun ue — this, these.
When asking generally — Who 18 this? or, What is
this? xTto and wo are used with the demonstrative ne, as:

XT10 ue? — lle cyciau. Lle 6par. Lle mama.
o ue? — Lle nepod. Lle népeero. Lle crtia. lle soaa.

Note the use of ue in answers.
Lle is used for ail persons, genders and numbers.

VOCABULARY

MHJO, -a, soap, sing. only.  BMrdaa, -u, convenience,
a3epo, -a, pl., -épa, lake. comfort.
micro, -a, pl., -a, g.pl., -MicT, HaJHBATH, -10, -€wl, to pour

city. into.
KopHuro, -a, trough. Tpenéra, -y, trembling
Kpuno, -a, pl., xpuaa, wing. poplar.
Nepero, -a, pl., -nepesa, TyT, adv., here.

gen. pl., -nepés, tree. ue, dem. pronoun, this,
KopoOBa, -H, cow. these.

a6o conj. or.
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EXERCISES.

A. 1. B Kanazi e osépa. 2. B Kandxi € 6arz’rrp
o3ép. 3. B o3épax € Bozd. 4. Osepo mae 6arato BoAH.
5. B 63epi € Boga. 6. Ha 03epi dcrpis, a Ha OCTPOBI AcC-
pesd. 7. Tyr € ny6H, a Tam kaen#t i Tpenétu. 8. Tam €
TakOX KOpOBH i Gapaun. 9. Bounn moTbh BORY 3 03epa !}
3 kopAra. 10. [Merp6é Hanumpie BOAy B KopuTto. 1l1. B
xopiTi € Boxa 3 Osepa. 12. Foay6y cindTb HA KOPHTO
i TakOx moTh BOAy. 13. Bowu cimarore Tyt i Tam. 14
Bount aitatots @ Tyt i Tam. 15. Noay6#i MAaoTb KpHIA.
16. Boun airdiors kpunamu. 17. Bapad He aitae, 60 BiH
He Mae kpuia. 18. Mu xuBemd B Mmicti. 19. B MicTi €
Buroau. 20. Kanaza mae 6arato mict; 8 Kanani e 6ara-
TOo Mict. 21. XnibopO6 xuBé 6AU3bKO MicTa, ajie He B
MicTi.

B. 1. The doves are flying with (their) wings. 2.
They have wings. 3. We do not fly because we have no
wings. 4. They are flying and then are alighting on the
trough (accusative). 5. There is water in the trough.
6. The doves drink water from the trough. 7. The water
in the trough is from the lake. 8. Peter is pouring water
into the trough. 9. The cows drink water from the
trough. 10. They often drink water from the lake., 11.
The island is on the lake (loc.). 12. There are trees
on the island: maples, poplars and oaks. 13. Peter lives
on the island and we live in the city. 14. The island is
near the city. 15. We live in the city because the city has
conveniences. 16. There are many conveniences in the
city. 17. Canada has many cities and lakes; there are
many cities and lakes in Canada.
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C. 1, le e 6arato 03ép? — B Kanaai e 6arato oaép.
Je € nepepa? — JlepeBa B aici.

e € puroau? — Buréau € B Micri.

XTo HanuBae BOAY B KOPHUTO? — [leTpd Ha-

N

el R

AuBae BOAY B KOPHTO.

Xto xuBé€ Ha OcTpOBi? — IleTpd XHBE Ha

OCTpOBI.

He e octpoBH? — OCTpPOBH € Ha 03épax.
[lo ue? — Lle micTo, ue 63epo, ue roay0os.
lo Tyt €? lllo Tam €? Lo TyT, a w0 Tam?

LESSON IX.

HARD DECLENSION OF MASCULINE NOUNS

(continued)

36. Change of o to i.

AHTIH Anton

Nom. AHTIH
Gen. AHTOH-a
Dat. AHTOH-OBI
Acc. AHTOH-a
Voe. AHTOH-e
Instr. AHTOH-OM
Loc. AHTOH-OBI
Nom. AHTOH-H
Gen. AHTOH-iB
Dat. AHTOH-aM
Acc. AHTOH-iB
Voe. AHTOH-H

Instr. AHTOH-aMH

Loc.

AHTOH-axX

ctin table

CTiN
cTon-a (y)
CTON-0B1
CTiN
cTON-2
CTONOM

(#a) croa-i

cTON-
cT0N-iB
CTON-aM
cTON-H
CTOA-H
CTON-AMH
CTON-ax
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Originally AuTtin and ctin were written as AHTOH
and cToa, but in the course of development of the lan-
guage the o changed to i when the o appeared in a
closed syllable (one not followed by another syllable). In
other words, the 1 in AwTin and crix is derived from o.

It must be remembered that there are many nouns
having i in the last syllable, but as such 1 1s not
derived from o, it does not change to o. Hence wher-
ever the change from i to o takes place, it will be
ghown in the vocabulary as: crin, genitive croaa.

37. Change of T, K, X.

N. pir horn 4YON0BIK man; ropix nut
husband

G. por-a 10.10BiK-2 ropix-a

D. pér-osi YONOBiIK-0B{ ropix-osi

A. pir 4yoa0BiK-a ropix

V. pow-e woaoBit-e ropiui-e

I. por-om YONOBIK-OM ropix-om

L. po3-i YONORBIK-OBi ropic-i
-11-i -X-0Bi

N. porn, -is, etc. uoaoBik-H, -is, ¢te.

The above examples are regular as far as declension
endings are concerned. They show that in masculine
nouns, ending with r, K, x, these last consonants undergo
a change in the vocative before -e and in the locative
before -i as follows:

In the vocative case
r changes to w before -e. (poOwe)
K changes to 4 before -e. (4oaosiue)
X changes to w before -e. (ropiue)

In the locative case
r changes to 3 before -i. (p03i)
K changes to m before -l. (4onosiui)
X changes to ¢ before -i. (ropici)

NOTE: There is no change in the plural forms
neither in §36 nor in §37.
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VOCABULARY

ANTiH, -6Ha, Anton.
Anthony.

cTia, -0na, pl. n., -cTOAN,
table.

pir, -0ra, voc., -xe, horn;
corner.

ropix, -a, voc., -ue, loc., -cl,
nut.

4yoJaoBiK, -a, vOC., -4e;, man,
often used as husband.

BOpor, -a, voc¢., -Ke, pl. n.,
-#, enemy, foe.

nTax, -a, voc., -ue, loc., -ci,
pl., -n, bird.

BOBK, -4, voc., -ue, pl. n., -H,
wolf.

Bii, BOJ-a, pl. n., -1, OX.

Kaneawsx, -a, v., -we, ., -ci,
hat.

rapHo, adv., beautifully.

36nparth, -10, -€u1, to gather,
to pick up.

KnjgaTH, -to, -, to throw,
to toss, fol. by accus.,but
when action 18 recurring
— by instr,

EXERCISES

A. 1. ¥ uici 6araTo nraxis.
3. Tltax mae kpuaa.
6. Herpy6 i réay6 (e) nraxd.

IOTb.
[lTaxn nitawTh XpHaamu,

7. IlTaxfa yTikaioTp Big AcTpyOiB i Bim BOBKIB.
9. B xici e ropixy,

AHUBYTH Y Jici.

2. Itaxy# rapHo cnisi-
4. Bin airae kpuaamu. bH.

8. BoBkn
10. AuTtin 361pae ro-

pixH i Kiaa€ B Kane/oXx; BiH TaKOx KNIAE OpiXu Ha CTixd;
EiH KHJA3€ 0pixaMH Ha CTivl, Ha IBaHa, i B 63epo; BiH khaae

opiXxamMW 110 CTiHH.
Kaneamcl.
CTOJA.

CTOJIB y XAaTi.

Boart i kopbésu MAalTh poérm.
19. MNraxy TakdK He MAWTL poOris.
21. Bin (€) Tawdx BOpOr yonosika.

NTaxiB.
J0 A Muxdaiiao (€) cyciau.

12. Kaneatox na ctodi.
14. Ctia (e) B xari. 15. MK He Maemo Oararo
16. Xa1i6opd6 mae Boaum i xopdsu. 17,

11. Bin Mae Oardro ropixis B

13. Biu (€) na poési

18. BoBk He Mae poris,
20. Bosk (€) BOpor
22, Iaun-
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B. 1. There are many trees in the forest. 2.
Anton is gathering nuts in the forest. 3. He gives the
nuts to his brother. 4. There are birds in the forest.
5. A wolf is an enemy of man. 6. He is also an enemy of
rams. 7. The farmer has oxen and cows. 8. The oxen
and cows have horns. 9. The birds have beaks and
wings. 10. They fly with (their) wings 11. The doves
and hawks are birds. 12. The birds fly away from the
wolves and hawks. 13. I talk with Anton; I talk to
Anton. 14, The neighbor knows Anton.

LESSON X,

CHANGES OF O—1 AND T, K, X IN FEMININE
AND NEUTER NOUNS

38. Change of o0-1 in Feminine and Neuter Nouns.

ukéna — school. CndBO — word.
sing. wkonA-a, -4, ete. cn1de-o0, -2, -y, ete.
plural mKOAH, wKin, CA0Ba, CAiB, CNOBAM.
WKOAAM,

NOTE. The above examples of declension are
regular except for the plural genitive. Here o
changes to i in the closed syllable, just as in Aurin and
crin (§36).
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39. Change of r, K, X, in Feminine Nounas.

HoTa — foob. pyia -- hand. crpixa —

thatched roof.

Nom. Hor-a PYK-a CTpix-a
Gen. HoOr-g pPYK-A CTpiX-H
Dat. no3-i pyu-i crpic-
Acc. HOr-y PyK-y CTpiX-y
Voc. HOr-o PYK-0 CTpix-0
Instr. Hor-610 PyK-010 CTPiX-010
Loc. HO3-i pyu-i eTpic-i
Nom. HOr-n PYK-H CTPiX-H
Gen. Hir pyK cTpix
Dat. Hor-am PYK-aM CTpiX-am
Acc. HOr-u PYK-H CTPix-H
Voe. nOr-n PYK-H CTpiX=-H
Instr. Hor-aMu PYK-aMH CTpiX-aMH
Loc. Hor-ax PYK-ax cTpix-ax

Note that here, as in §37, r, x, X changetoa, 1, ¢
respectively before the -i ending in the dative and the
locative cases.

Note also the irregular accent of the plural forms of
Hora and pyka.

40. Change of k and x in Neuter Nouns.

There are no nouns of neuter gender having r in
the stem. |

Moaoké — milk.

Sing. MOJAOKO, -3, -y, -0, -0, -0Mm, B -1.
The plural form is not used.
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Oko — eye.

Sing. oxo, Oka, oxy, ouo, oko, ouom, B Oui.
Plural 6ui, ouéM, ouam, Oui, O4i, oulima, B o4ax.

¥xo0 — ear.
Sing.  yxo, yxa, yxy (yxoni), yxo, yXxo, yxom, B yci.
Plural yxa, yx, yxdm, yxa, yxa, yXxamu, B yXax.
Another form of the plural sometimes used is:
yuii, ymweéd, ywam, ywi, ywi, ywama, B ywax.

VOCABULARY
uiKOaa, -H, pl. g., wkKia, yxo, -a, ear.
school. cTpixa, -, thatch, thatched
pyka, -#, pl. n., pyku, gen. roof.
PYK, d., -amM, hand. MOM0KO, -&, milk.
cmepéxa, -u, fir (tree). Oko, -a, pl., Oui, ouéil, -am,
mmra, -H, ¢ large book. eye.
Hora, -, pl., HOTH, Hir, Kycartu, -0, -eu, to bite.
Horém, foot, leg. TPHMATH, -10, -ew1, to hold,
Ka3ka, -, pl.,, -i. story. to keep.
niaaora, pl. g., -ir, floor. noww#sa, -H, food, nourish-
nepo, -a, pl. n., népa, g., ment.
nep, pen (for writing) ; CAbO3a, -H, pl., -1, gen. cnis,
also feather. tear (as in weeping).
abo, conj., or. Myxa, -H, fly.
EXERCISES

A. 1. Maio 6ko, yxo, pyky i HOTY. 2. Maw 6ui, yxa,
PYKH i HOrd. 3. Sl M0 pyKM i HOTH BOLOK | MAnOM. 4.
CTia TakOx Mde HOTH, ane BiH He MA€ OuéH, yX i pyk. 5.
Hyemo ywima. 6. Pykdmu tpumaemo kuiry. 7. Koposu
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2al0Tb Mo10K0. 8. XuiGop66u MmaloTh 0ardto MoJokid.
9. Boux ntorts moixokd. 10, Mu Takéxk nemd Moaoxo.
11. B Moaoui € noxisa. 12, Cuinaemo i neMO MOMOKO.
13. Obimaemo, Beuépsiemo i nemd moaokd. 14. B aicri €
wkona, 15, B micri € Sardaro wkia. 16, My (€) B lIKOII.
17. Ilerpd uutae kuury. 18, ¥ knisi € kasxia. 19, Bin
TPUMAE KHATY B pyKax i unrde, 20. 5 Tpumaio nepd B py-
ui. 21. B aici € xata. 22. Ha xari (€) crpixa, a Ha ¢TpiCI
roayGu. 23. B xdrti € ximuarn, a B kimuarax (€) miaaora.
24, Tam nianora 3i cMepéku, a66 3 ay6a. 25. Ha nigndai
(€) crin, a Ha croai wuira. 206. IBaH cixie na niaaory i
untae. 27. My cayxaemo. 28 Mwu uyemo ywitma. 29,
Y xati myxu. 30. Myxa cizie na yx0. 31. MyXH Kyca1oTb.

B. 1. There is a school in the city. 2. There are
many schools in the city. 3. We are at the school. 4. We
read and sing in school. 5. Peter reads a book. 6. He
holds the book in (his) hands and reads. 7. We listen;
we hear with our ears. 8. There is a table in the school.
9. The table has legs. 10. We have hands, feet, eyes and
ears. 11. Annie holds a pen in (her) hand. 12. Peter
and John are in the house. 13. The house is thatched.
14. The doves are on the thatch. 15. The house has
floors. 16. The room has a floor. 17. There is a table
on the floor. 18. The milk is on the table. 19. Cows
give milk. 20. We drink milk because milk is a food.
21. There is much nourishment in milk.

C. Give the infinitive forms of the following verbs:

CniBa0Th BeyépAIo pO3MOBIsAE
pO3yMiEMO HUBE MOTb
obinae HaETé TPUMAIOTH

el [1OMaraeMo Yye€.
*
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LESSON XI.
41, CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB
“TO BE" (bYTH)
Person rl"resen’r. Future Past Indefinite
Tense |Indefinite
1.9 €, oyay, m. 6ys., f. 6yaa, n. 6yao.
1 am, | shall be, was.
2. TH €, oynews, |m.Oys, f. Oyna, n. 6yno.
you (s) are, | will be, were.
3. BiB €, Oyne, 6ys.
he is, | will be, was.
BOHA €, oyne, oynaa.
she is, | will be, was.
BOHO €, Gyne, Ooynb.
it is, | will be, was.
Plural
1. mu €, Syaemo, oyan.
we are, | shall be, were,
2. 81 €, Oynete, Oyan.
vou are, | will be, were.
3. BOHH €, 6yayTh, Oyan.
they are, | will be, were.

The Present Tense of the verb “6yTn” is € for all per-
sons, singular and plural. (There are also archaic forms
for the Present Tense: 1 €cbMm, TH €cH, Bin (BOHA, BOHO)

ECTb,)MH €CbMO, BH €CTé, BOHH CYTb, but they are not used
now.

The Past Indefinite of the plural forms is also the
same.
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The Present Tense and the Past Indefinite plural
require the pronoun, otherwise the person cannot be
known. But the Future Tense indicates the person and the
number by the endings, hence the personal pronoun may
be omitted.

42, Formation of Future Imperfect (or Indefinite).

The Future Imperfect is formed by combining future
forms of the verb “Oytu” with the infinitive of the main

verb, as:

g 6yny uMTATH I shall read.

Tu Oyneln uMTaTH You (s8) will read.
Bin Oyne 4HTATH He will read.
Boxa Gyae yHTaTH She will read.
Boné Gyne yHTaTH It will read.

My 6yaemo YHTATH We shall read.
Bu Oynere yuuTATH You will read.

Boun Oyayrb untath They will read.

Another way of forming the Future Imperfect Tense is
Ly adding My, Mellt, Me, MCMO, MeTe, MyTh to the infinitive
as: (a) qurammy, I shall 7ead (TH) yHTaTHMEL, Yy0uU (8)
will read, BiH (BOHA, BOHO) 4YMTATHME, he, (she, it) will
reud, UNTATHMEMO, we shall read, UMTaTHMeTe, you will
rer.ul, YHTATHMYTb, Lhey will read.

VOCABULARY
nani, adv., to-day. (Also aniro, -a, summer.
CbOroaHi). BaiTi, adv., in summer.
BuOpa, adv., yesterday. 3HUMa, -H, winter
3asrpa, adv., to-morrow. B3uMi, adv., in winter.
yacoMm, adv., sometimes, TpOXH, adv., some,
occasionally, now and weé, adz., yet, as yet, still.
then. cKOpo, adv., soon, fast,
Koniich, adv., some time 3dpa3s, adv., at once,
ago, or in future. immediately.

3HOB, adv., again.
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EXERCISES

A. 1 Hiui g 6ys y mkéai. 2. § tenép y wkoai. 3.
Mu HitHi 6yl y wxéai. 4. Bu Budpa Byait y wkoai. 5.
| BonA BuOpa Oyaa y wkdai. 6. Mu we B xaTi, aie sapa3s
6yaeMo B wkd1i. 7. Mu 34BTpa 3HOB 6yAemO y WKOAL
8 Mu Tam 6yaeMo YMTATH, a BM Oyaere cayxatH. 9. Bu
6yaeTe cavxati i posymity. 10. Mu Tenép uuTaEmo i TpO-
xH po3yMiemo. 11. Mu He smiemo no6Gpe uutaTy i we Kd-
6pe He po3ymiemo. 12. My uacos uuTaemo i He po3ymi-
emM0. 13. Mu yacro ne po3aymiemo. 14, Koanch 6yvaemo
260pe YMTATH | pO3MOBAsiTH, 15, Bu Gyasete KoauCh AO-
6pe cniedty. 16. Bou# we 6yaytb 160pe i rapHo CMiBATH.
17. Cycix Tenép (€) y xici. 18. Bin pyOae nepesa B qici.
19. IBaH cycinoei nomarae Hfni i 3aBTpa OyAe nMOMaraTu.
20. Boun B3uMi 6ynyTh pybAaTH Kaenyd, ayCH i TpenéTH.
21. Bonit Taxé:k 6yayTh pyGarn aepeBd eaiti. 22. Boni
GyayTh py6aTH, a ntaxi GyayTb cniBaty. 23, Bonil 6y-
ayTh py6GaTu kaenmt abo ay6i.

B. 1. We are in the house. 2. We are still in the house,
but we shall be in school immediately. 3. We were in
school yesterday, and we shall be in school to-morrow.
4. She was in school yesterday. 5. We can read quickly.
6. We shall read and sing in school. 7. You will listen and
you will understand. 8.1 shall question John and he will
answer. 9. He does not understand well as yet, but he
will understand scon. 10. Sometimes he will understand
well. 11. We are still in school, but we shall be in the
house soon. 12. They were in school yesterday and theyv
will be in school to-morrow. 13. We were in school some
time ago. 14. You do not sing well as yet but you will
(sing well yet). 15. The neighbor is in the forest. 16. He
is cutting the trees in the forest. 17. John is helping the
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neighbor. 18. He will be helping the neighbor to-
morrow. 19. The neighbor lives on the island in summer,
and in winter he lives in the city.

LESSON XII.

HARD DECLENSION OF FEMININE AND
NEUTER NOUNS
(continued)

43. Irregular Forms of Genitive Plural.

We have seen in §31 and §34 that the regular form
of the genitive plural of feminine and neuter nouns is the
bare stem, as: piGn, pubd; pyxd, pyk; yxa, yx. However,
there are the following exceptions to this rule:

1. In order to avoid an influx of several consonants
at the end of a word that eannot be easily pronounced, o
1s inserted in the following manner:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
Ka3Ka story Ka3KHi Ka3ok
KHHMXKA book KHHKKHA KHHUXKOK
BABipka  squirrel BHBIpKH BHBIpOK
copouyka  shirt COPOYKH COpPOUOK
uépkBea church LUePKBH uepKoB
BiKHO window BikHa BiKOH

2. In other nouns, for the same reason, e is inserted,
as in:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
cecTpa  sister CECTPH cecTep
MiTAaA broom MiTaH MiTén
Kpicho  chair kpicna Kpicén

cBitno  light CBiTAA cBiTéa
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3. Under the influence of masculine nouns, some
feminine and neuter nouns have adopted the genitive

plural form from the masculine noun, as:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
Mama mother MamH ygmip
6arHé  swamp darna barHis

WIKAA WIKAiB

WKAO glass

4. Some feminine and neuter nouns have two plural
genitive forms both of which may be used — the regular
bare stem form and the masculine form, as:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
xara house XaT# XariB, Xxar
6yxkBa letter OYKBYH 6ykBiB, DyxB

(of alphabet)

5. It may be noted that even the regular form — the

bare stem, has two variations:
(a) Theold o intheclosed syllable changes to i.

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
wKoAa LIKOJH HIKin
Hora HOTH HIir
CJI0BO CJI0Ba chiB

(b) Similarly the old e changes to i.
Nom. pl. Gen. pl.

Gepéau 6epi3 (or -€3)
cena cin

Nom. sing.

G6epésa birch
cenod village

. Note, that the inserted o and e in the genitive plural
in 1 and 2 above do not change to i.
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44. Pronunciation of |

1. Whenever the old o changes to
never sounded as if it were iotized,

derived from the old 0 and e.

i, this i is
and the preceding

consonant is never softened. This rule applies to mas-
culine, feminine and neuter nouns. )
In masculine nouns, the i appears in the nominative

case, (§ 36}, as:

CTOJH

Nom. pl.
" HOCH (n0ses)

"

cTin
Hic (nose)

Nom. sing.

In feminine and in neuter nouns 1 derived from o
appears in the genitive plural:

Nom. sing. Hora
€N0B0

2. But when |

Nom. pl. nérn Gen. pl. uir
Ccn0BA chis
i8¢ derived from e, then the

immediately preceding consonant that can be softened
(a, 3, A, H, ¢, T, u) is softened. Consequently the word cin
appearing in §43, 5(b) is pronounced as cia.

VOCABULARY

KiiKa, -o, pl. -n, -0x, book.

BHBipKa, -n, pl. -H, -OK,
squirrel.

copoOuka, -, pl. -d, -0K,
shirt.

uépkga, -H, pl. -1, K08,
church.

cectpa, -H, pl. -y, -ép, sister.

MmiTaa, -u, pl. -H, -éa, broom.

6epéaa, -H, pl. -4, g. Oepis,
birch.

waba, -n, frog.

Bikno, -a, pl. . BiKHa, g..
BikOH, window.

Kpicro, -a, pl. -4, -éa, chair.

weno, -a, glass. (Also
CKNO).

6aino, -a, pl. -a, ¢g. -is,
swamp.

BHcOKo, adv., high.

6ykea, -4, pl. g. 6yksis, or
OykB, or OykoB, letter of
alphabet.

ceno, -a, pl. -a, cia, village.

6ondro, -a, pl. -a, g. -0T,
mud.

WAHTH, WA-10, -€ul, to sew.

3aMiTaTH, -10, -eil, to sweep.

CKNAaNAaTH, -0, -eus, to put
together, to arrange.

CacKatyH, -y, Saskatoon
(city).

Kono, prep., by, near, fol.
by gen.

NPHUINBATH, -10, -€LL, to Sew
a thing (like a patch or

button), on or te a piece
of cloth or to clothing.

ryas’uk, -a, button.
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EXERCISBES

A. 1. B ceai € wkdna i uépkea. 2. Y WKOJM € KHHXK-
kii. 3. Tav € 6arato KHHXKOK. 4. ¥ KHHXKKAX € Ka3ki. 5.
Tam e 6arato ka3dk. 6. 1 MAa KHIXKKY i UHTAK0 KA3Ky 3
KHAXKKH. 7. MM unTdemo Ka3ké 3 KHuKOK. 8. Kd3ka mae
6araTo cais, a c10Ba MakoTh Hararo 6yxBis. 9. MH cKna-
naemo caosi 3 OyksiB. 10. ¥ wkdai € cTin i kpicaa; pi-
caa € 6ai3pko crona. 11, Y wépkei i wkoai € Gararo
cgitaa, 60 TaM € Oarato BikodH. 12. BikHO € B CTiHi, a B
Bikni € wrkno. 13. Kanaza mae Gararo mict i cin. 14. Cé-
aa € B Manité6i, An6éprti i Cackauesdui. 15. B micTax €
xath, wkéau i uepxsn. 16. B micri Cackaryui € 6araro
uepkos. 17. 5 xusy B micti. 18. Cectpa AHHa Mae Kim-
narty. 19. B kimuHari € Mitad i Anxa 3amitde nipaory
MmiTaow. 20. ¥ kiMBATI € cTix i Kpicaa; Tam Oarato kpicea.
21. Kpicno e 6ai3bko cTona; Tletpd cinde Ha kpicrno. 22,
IMetpd Ha kpicai unTae kHAXKKY. 23. Mama wie 6parosi
COpOuKY. 24. Anuna nomarde Mmami WATH copduky. 25,
BoHa Tenép npuwIMBAE rya3ukH 10 copOuku. 26. [TeTpd
i A mMademo bararo copoudk. 27. B aici e mepesa; tam €
AyOH, kaenn, TpenéTtu i 6epéau. 28. Tam € 6araro aydis,
6epis i Tpenér. 29. Ha 6epési e phBipka. 30. Busipxii
XHBYTb y Jici; Tam € 6arato suBipoK. 81. Ban3bko micra
€ 6arno. 32. ¥ 6arui € xaodu.

B. 1. In the forest there are maples, oaks, poplars and
birches. 2. There are many birches and poplars. 3. The
squirrels live in the forest. 4. There are many squirrels.
5. Canada has many cities and villages. 6. There is a
church and a school in the village. 7. In the city there
are many churches and schools. 8. We sing in church
and read in school. 9. We read books. 10. There are
stories in the hooks. 11. There are many chairs in school.
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12. The chairs are near the table, and the table is near
the wall. 13. In the school there is plenty of light
because there are many windows. 14. There is glass
in the windows. 15 There is also plenty of light
in the church because there are many windows. 186.
(My) sister is in the house with (her) mother.
17. Mother is sewing a shirt for Peter; my sister is
helping my mother. 18. Peter has many shirts. 19. 1
have no sisters but I have brothers. 20. Annie is sweep-
ing the floor with a broom.

C. Answer the following tn Ukrainian:

¢. 1. Ulo Auva wne? 2. lllo Bou2 nprwmneie? 3.
Uy BOHA Ma€e npuwusaTtH Gardto ryasukis? 4. 1llo BoHa
samitae? 5. llo yu umrdemo? 6. e Bu Oyni Budpa?
7. Ie pous Hyayre 3dsTpa? 8. Jle T Tenép? 9. Xro OyB
Budpa B UépKEi, a XTO B WkOA(? 10. Je :KUBYTb BUBIPKII?
11. Je xusyThk a6u? 12. Un ue micro, ud cexd? 13.
Up TH 3KBEII Y MICTi, YH B ceJii?

D. Complete the nouns in the following sentences:

[oay0it cizdloTs Ha xaT... (sing.)

BouW € Ha xaT... (stng.)

Bin yrikae Big BOBK... (pl.)

Bubpa mu 6yan B nepxs... (sing.)
T1aBno mde ropixu 8 kanemwo ... (sing.)
Bin k#zae ropixu 8 BoA . .. (sing.)

Mu maemo Hararo cycia... (pl.)

1 maw xaib, a TH He maew xaib ... (sing.)

® NS g e



UKRAINJAN GRAMMAR 47
LESSON XIII
PRESENT TENSE OF THE FIRST CONJUGATION

45. Conjugation of -e, -yTb Group.

Hectia — to carry.

HeC-y [ carry, I am carrying, I do carry.
Hec-ew  you (8)carry, You are carrying, you do carri.
Hec-@ he. (she, it) carries, is carrying, does carry.

HeC-eMO e carry, we are carrying, we do carry.
Hec-eTé you (pl.) carry, you are carrying, you do carry.
Hec-yTb they carry, they are carrying, they do carri.

This conjugation is known as -e, -yTb group,

because e is common to four endings, and -ytb is the
ending of the third person plural.

Compare the -€, 10Tb and -, -yTb groups:

3Ha-10 Hec-y
-€ul -éui
-€ -
-EMO -eMO
-€TE -eTé
-I0Tb -¥Th

Note that the stem of -€, -0OTb group ends in a
vowel, while the stem of -e, -yTb group ends in a conso-
nant Hec-. In many verbs of this group the final conso-
nant of the stem undergoes a change as follows:

a) In morTth, to beable, r changesto » andthe
verb is conjugated : MmOy, MOXell, MOXKe, MOKeMO, MOXKe-
Te, MOXKYTb. H MOWY HecTh BOAY. Bu Mowere pybartu
Jic. MH mMOéxeMo cniBaTH.
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‘b) In nekth, te bake, k changes fo 4 and the
conjugation is: neuy, neuew, neuye, ne4yemo, neuvere,
neuyTb.

Compare this conjugation with the future forms of
the verb "0yru”. They have the same endings, yet Oyae,
6ynyThb ... is the future tense, while Hecé, HecyTb ... is the
present tense.

YOCABULARY
HecTH, Hec-y, -éu, to carry.
Be3TH, Be3-y, -éw, to haul, cTpiarrn, cTpux-y, -éw, to

to cart, to convey. shear, cut (hair).
nacTi, nac-y, -ew, fto nekT, neu-y, -éu1, to bake.
pasture, to tend on to roast.

pagture; to graze.
pocT, pocT-y, -éuw, to
gZrow.

cMeTana, -H, cream.

macao, -a, butter,

MOTTH, MO-Y, -ew, to be Bi3, BO3a, pl. BO3H, wagon,
able to, can. -cart.

CTeperTH, crepem-y, é-w, to BOBHA, -H, wool.
guard, to watch. TPaBa, -\, Pl. -4, grass.

EXERCISES

A. 1. Hecy Boay; necéms X.1i0; AHHAa Hecé MOJI0KO;
HeceTé KHHAKKH; HeceMO AépeBo; BouH HecyThb puby. 2. 4
MOAKY HeCTH BOAY, X1iD 1 MOJOKO, al1e He MOMKY HECTH Aé-
pesa. 8. Besy népeBo na BO3i. 4. Cycin Be3é 1épeBo Ha
BO3i. b5.Bin Be3é gepeBo Boaamu. 6. Y mici 6arato gepés.
7. IlépeBo pocté B aici. 8. ¥ aici pocTyTbh Ay6It, KIeHH i
Oepéan, 9. Xaibopdbd mae (rapmy. 10. Bin amae Gararo
(papmis. 11. Ha ¢apmi € Boan i koposu. 12, Bin nmace
ROJH I KopOBH. 13. Bin Tax6x nacé Gapand i crepemé
6apaniB Bia BoBkiB. 14. KopOBH mdiorh MOJIOKO, a 3 MO-
J0XKA MaeMo cmétany i macno. 15, Cycia crpuxé H6apasis.
16. 3 Gapanis Mae 6arato BéBRY. 17.TleTpd Hecé MOJOKO
10 xatd. 18, Mawma nmaé TlerpoBi monoka. 19. [Terpd ne
MOI0KQ, a 7 mio kasy. 20. [Temd xaBy 3i cvmeradow. 21.
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CecTtpa wie copéuky. 22. Bona ymie wiTth copouku. 23.
Bona MOxe nekti xaib.

B. 1.1 am baking bread. 2.1 can (am able to) bake
bread; I know how you bake bread. 3. Annie can sweep
the floor in the house. 4. She can also sew. 5. She can
gew shirts; she is sewing shirts now. 6. She can also
prepare coffee. 7. We drink coffee with cream. 8. We
get (have) cream and butter from (3) milk. 9. The
farmer has a farm. 10. The cows and the rams are on
the farm. 11. The farmer’s servant is pasturing the
cows. 12. He shears the rams. 13. The farmer is
hauling birch trees from the forest to (Ha) the farm. 14.
He is hauling the birch trees with oxen. 15. Birch trees
and oaks grow in the forest.

C. (a) Give the infinitive forms for the following
verbs: MOXyTb, NeyeMO, POCTéll, CTPHIKY, Be3é, crepewe-
MO, nace, HeCcyTb.

(b) Conjugate: poctH, Be3TH, cTepertTit in the
Present Tense, Indicative Mood.

D. Read and transiate:

1. XTo macé Boxu i kopoBU? — §1 macy Bosi it KOpOBu.
2. e € Box# i KOpOBUP? — Bouatt | kOpOBH Ha dapmi.
3. XTo cTpuxé OapaHir? — IBaH cTpue Gapanis.

4. 1o mama ymie nektu? — Mama ymie nexkrti xmi6.

5. lllo TH Be3édw? — Beay aépeso.

6. lllo pocté y aici? — ¥ aici pocTyth aAy6¥, Kaenn,
Gepésu.

7. e Hanino macé kopoéBu? — Bin nacé xopdsu Ha
papmi.
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LESSON XIV.

PRESENT TENSE, INDICATIVE MOOD, OF SECOND

46.

CONJUGATION
Group -, -aTb.

(a) Jnemarw, to lie down; to rest.

New-y
Je-HIL
Ne-ATb
Ae-HMO
NeK-HTE
JEeWK-ATh

I am bying, I lie, I do lie.

You (s) are lying. you lie, you do lie.
He (she, it) 1s lying, lies, doese le.
We are Lying, we lie, we do lie.

You are lying, you lie, you do lie.
They are lying, they lie, they do lie.

(b) O6AuuTH, lo0 see.

6au-y
6au-1mn
6au-uTh
6au-umo
Oau-uTe
bay-atb

NOTES:

I see, I am seeing, I do see.

You (8) see, you are seeing, you do see.
He (she, it) sees, is seeing, does see.
We see, we are seeing, we do sce.

You see, you are seeing, you do see.
They see, they are seeing, they do see.

1. Observe that the endings or the second

conjugation are: -y, -Hll, -HTb, ~HMO, -HTe, -aTb.
2. Compare the first and szcond conjugations:

i First Conjugation Second Conjugation
-€- 10Tb -8, ~yTh -H, -aTb Group
Group Group

Ma-10 HeC-y Oau-y AeW-Y
-€ul | -8t ST ~-HW
-€ | -é -HTb -ATb
-EMO ! -emMo -UMO -HMO
-ETE l -eTé -HTe -HTé
-K0Tb l ~yTb -aTb -aTh
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8. Observe that the verb aewarn is in the infinitive
form. By dropping its infinitive ending -t we have the
stem aewa-, which is used for the Past Indefinite Tense.
This stem, however, is not the bare stem. The bare stem is
the root nex-; -a — is the suffix to the root. It is the bare
stem (root) sem- which is used for the Present Tense
conjugation.

The same applies to the verb 6aunTH.

When the stem for the Present Tense is different
from the stem used for the Past Indefinite Tense, it will
be shown in the vocabulary thus: nexlla-tn, y, -nur;
daul|u-Tx, -y, -uul,

4. This group of verbs is known as -u, -aTb group,
because -M is the predominant vowel in four personal
endings and the third person plural is -aTb.

5. Observe also that in 6aunTi the accent remains on
the stem throughout, whereas in sewaru it falls on the
personal endings. Note the similarity in 6a4uTi and marTy,
and in aAewaru and HeCTAH,

6. There are some verbs that have the accent on the
personal endings of the first person singular. In other
personal endings, both singular and plural, the accent
shifts to the preceding syllable. E.g.: caywnrh, to serve:
CAyn-y, CIAYH-HWL, CAYK-HTb, CHAYM-MUMO, CAYMK-HTe,
CAYX-ATh.

When the accent so shifts, the verbs in the vocabulary
will be shown thus: cayx|liTH, -y, -ni1. The fact that
there is no accent on -uw will indicate that the accent
has been shifted to the preceding syllable.

VOCABULARY

neWATH, nex-y, -Au, to lie 6auntH, 6du-y, -uum, to see.
down, (to rest). KPHYATH, KPHY-Y, -Hw, to
JepWaTd, aepx-y, -Hul, to cry out, to shout.
holgi, to keep. ) MOBYATH, MOBY-Y, -, Lo
CAYWHTH, CIyW-Yy, ~Hu, to keep quiet, to keep silent.
serve (fol. by dative) BAMHKTH, BAXK-Y, -HUI, to
to work, to serve for weigh.

(followed by pr. y and  WAWMTH, nim-y, -Hw, to
gen. case). destroy, to ruin.
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(Vocabulary, continued)
YYATRH, yu-y, -uur¥, to teach, ropon, -y, garden.

to train. xpob0ak, -a, voc., -Kky, pl., -4,
kinu(JiTn, -y, -Aw, also KiH- worm.

vajit, -10, -ew, to finish. Bipuo, adv., truly, loyally,
NOYKHATH, -10, -el, to start, faithfully.

to begin. ywe (Bwke)*, adv., already.
Aiwwo, -a, loc., y, pl, -4, AK, adv., how, how to, as.

gen., -0k, bed. 3ae, adv., badly.

EXERCISES

A. 1. Mu6yatt y wxoai, 2. Mu (e) y wxoni. 3.¥
wKOAi unraemo i cniBaemMo. 4. Mu cniBaemo, a [launho
¥puunTb. 5. Bid nHe BMie cniBaTh, ane Moxe A0Ope KpHUd-
TH. 6. 1BaH He cniBde€ { He KPHUNATDL, a MOBUHTE. 7. Mu Te-
nép ¢ B xari. 8. Kuixxa Hanana nexuts na croai. 9.
Kuitxxa €sréta Takox JAeATh Ha croai.  10. {1 3apa3s 6y-
Ay NATATH Ha NMKO; A AATAI0 Ha Jixko. 11. 5 3apa3 6yay
aexatu. 12, {1 mxe aexy Ha JikKy. 13. Mu jexumo i
BignounBaemo. 14. €Bred ACKHATL HA JAIXKY 1 4uTAE
xHiDKKY. 15, Bil nepiaTh KHAMKY B pyKax i unTtde. 16.
Bin Bxe xinuiTh uuTaTH KHIKKY. 17. Bin 3apa3 Gyae But-
T# IBdna uutaty. 18. €rén vuuThL uHtatH. 19. €sBrén
noyunae YHTATH. 20. MM TakdX NOYHHAEMO YHTATH, 4
€8réy KiHunTe YHTATH. 21. BH Tax6x KiHUHTE YHTATH.
22. Xni6op>6 mMae naitmura. 23. HAHMHT CAYRUTB y Xdi-
6opO6Ga. 24. Biu cayxurs xaibopbd6osi sipuo. 25. Xui-
60op66 yuuTh HalimuTa CcTpurtH Oapanis.  26. Hanamwut
cTpHxé GapaniB. 27. Bin naé OBy xai60pd6oBi, a xai-

*The vowel y at the beginning of a verb may change
to B, 1if the preceding word ends in a vowel, as: Bir
VYHTh, BOMA BYHTh, BOHN BMilOTb, IBAH ymie., Therefore
many verbs starting with B, and nol found under that
letter, 1tay be founu under 'y and vice versa.
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60pO6 BaxHTL BOBHY i Beaé no micra. 28, Xaibopo6 mae
ropon na ¢apmi. 29. B ropdzi € xpoGaxn. 30. Mu Gaun-
Mo xpobaxis. 31. BonA HAmMATL FOpOA, a MTaxH HALLATH
xpobakie. 82. Sl 6auy nrdxa i 3HAI0, WO BiH HAWMTEH
xpobaKiB. :

B. 1. John is working for a farmer. 2. He serves
(him) well (loyally). 3. The farmer teaches John how to
shear rams (may be translated by infinitive yuuts cTpir-
TH or yunTb ik cTpArtH). 4. The farmer is shearing a
ram. 5. The farmer is hauling wool to the city. 6. We are
in the city. 7. We sing in school. 8. Daniel does not
sing: he shouts. 9. He cannot sing but he can shout.
10. Peter and John cannot sing, but they do not shout.
11. They keep silent. 12. I am lying down to read. 13.
1 hold the book in my hands and read. 14. 1 am finishing
reading the book; I shall teach John how to read. 15. He
begins reading and he reads well. 16. He holds the book
in (his) hands and reads. 17. We are finishing reading
and soon we shall be in the garden. 18. There are birds
in the garden. 19. We see the birds and we also see the
worms. 20. Worms destroy gardens, but birds destroy
worms. 21. We see how birds destroy the worms.

C. Translate the following:

1. Un Opar a06pe uutie, uu ui? 2. Hi, BiH we ne
yutae g66pe. 3. Un BiH mOOpe untae, yu 3ae? 4. Bin He
s1e YuTAae, ane i He pO6pe. 5. Bu uyere, K BiH YHKTAE.
6. Un Bin posymie, 110 Bin ynTae? 7. 1 xyMaro, o posymie.
8. Mu 6auumo, sk cycig py6ae nepea. 9. Ik mMama npu-
roTosase kasy? 10. Bpart wie nexith Ha aixky. 11. Wo
BiH TaM ‘6aunTs? 12, Bin tam 64uuth aic. 13. Lo T TyT
Saypw? 14. d TyT Gauy ropéa. 15. Lo TyT pocré? 18
TyT pocTé Tpaea, a TaM Jaepesa.
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LESSON XV,

PAST INDEFINITE TENSE

47. First Conjugation.

A. (-¢, -107b Group.)

| MaB
TM MaB

BiH MasB

f Mana
TH Manaa
BOHA MaJaa
f Mano
™ Mano
BOHO MAano
MH  MaaM
BHU MAaaH

BOHH MaJM

Singular

Masculine
I had, I was having, I did have.
You (s.) had, you were having, you
did have.
He had, he was having, he did have.

Feminine
I had, I was having, I did have.
You (8.) had, you were having, you
did have.
She had, she was having, she did have.

Neuter
I had, I was having, I did have.
You (s.) had, you were having, you
did have.
It had. it was having, it did have.

Plura
Alt Genders

We had, we were having, we did have.
You (pl.) had, you were having, you dud
have.

They had, they were having, they did have.

The Past Indefinite Tense is used to denote a
continued and unfinished action, (a aewas). It also de-
notes a continued repetition of a completed action, (a na-

ras).
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The formation of the Past Indefinite Tense is very
simple. By adding -8 to the stem ma-, we get the
Past Indefinite form for the first, the second and the
third person singular, masculine gender. By adding -aa
to the stem, we get the Past Indefinite form for the first,
second and third person singular, feminine gender. By
adding -mo to the stem, we get the Past Indefinite
form for the same three persons of neuter gender.

-aHn is the ending for the Past Indefinite Tense for all
genders and persons, plural.

Note the similarity between

G6yna,
MAana,

6yTH,
MaTH,

OyB,
Mag,

Oyan.

Oyno;
MAJH,

Mano;

All the verbs of the first conjugation of -e, -10Tb
group which have only one stem, have the Past Tense end-
ings added to the stem, as:

Infinitive Singular Plural
Masculine| Feminine | Neuter All Genrd.
1, TH, BiH | 51, TH, BOHA | f, TH, BOHO | MH, BH,
BOHH
ME:ITI-I Ma-B Ma-na Ma-1o Ma-Iu
AymatH | Ayma-8 | Ayma-ia | Ayma-no | AyMma-iH
YHTATH YHTa-B yuTa-na YHTA-NO YUTA-AH
YMITH yMi-B yMi-na yMi-no YMi-JH
YyTH yy-B yy-na 4yy-10 yy-Jau
MHTH MH-B MHi-na MW-N10 MH-AH
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B. Past Indefinite Tense of -e, -yTb Group:
Infinitive Singular Plural
Masculine| Feminine | Neuter All Gend.
s, TH, BiK | i, TH, BOHA | 51, TH, BOHO | MK, BU,
BOIH
nacru nac nac-na nac-1o pac-au
CTPATTH | cTpUr CTPpHr-1a | CTPHr-A0 | CTPHC-AH
NeKTH niK nex-na nex-a0 nex-a1
Bé3TH Bi3 Be3-nd Be3-A10 Be3-1H
HEeCTH Hic Hec-aa HeC-N10 HeC-1H
MOI'TH Mir MOD-J14 MOr-10 MOTr-n¥%
POCTH | pic poc-na | poc-a¢ | poc-aH
creperti| crepir creper-aa | creper-a0 | creper-a

NOTE 1. The forms of the Past Indefinite Tense in
both groups (-g, -t1oTb and -e, -yTs) are the same for the
feminine and neuter singular and for all persons and
genders, plural. All are formed by adding the Past In-
definite endings -aa, -n0, -au to the stem of the verb.

But there is a difference in the form of the Past In-
definite Tense in the first, second and third person
singular, masculine gender. While in the -e, -0Tb group
-8 ending is added to the stem, maBs, yutaB, uyB, there is
no such ending in the -e¢, -ytb group. Here the Past In-
definite Tense is formed by the bare stem only, as: nac,
CTPHT.

Note also that when the bare stem has in its final
syllable -0, or e, it changes to -l in accordance with
rules in §36, 37, 38, 43 (5) : nek-TH, nik, nek-14; Be3-TH,
Bi3, Be3-na, ete.
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2. Observe also that when 1 in the bare stem is
derived from e, it softens the preceding consonant in
accordance with rule §44 (2) : HécTH, Hic,

3. While in maru, uutaTu ete., -B is added to the bare
stem (which always ends in a vowel) in order to get the
Past Indefinite form for the first, second z}nd _thlrd
person singular, masculine gender, such addition is un-
necessary in the e, -yTo group because the stem ends in
a consonant.

48. Past Indefinite Tense, S8econd Conjugation,

Infinitive Singular Plural
. .

Masculine, Feminine | Neuter All Gend.

f, TH, BiH | 51, TH, BOHA | 91, TH, BOHO | MM, BM,

BOHH
JeWA-TH | Aewa-B | newa-na NeWa-no | Aewa-au
AePXA-TH| AepPWa-B | NepWa-Na | Aepwa-N0 | aepwa-au
KPHUYaTH | KpW4a-B KpHYa-N1a | KPHUA-T0 | Kpuuaau
MOBRYA-TH| MOBYA-B | MOBuUd-1a | MORYA-10 | MOBYA-JH
CAYMNA-TH| CIYKH-B | CAYIKH-IA | CAYXKHA-N0 | CAYWH-IH
6aun-TH | 6ayK-B 6aun-ana DauK-10 6aun-aH

Y4YH-TH Y4H-B yu#-na YYn-a10 YUH-AH
HHILUHM=-TH | HUWQHM-B | HAWK-AA | HAWH-AO | HALIH-JIH

_NOTE: While in §47 A and B the Past Indefinite
endings are added to the bare stem, here these endings
are added to the full stem. It follows that the Present
Tense of these verbs uses the bare stem, e.g. newx-, while
the Past Indefinite Tense uses the extended stem aemxa-.
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VOCABULARY
ropa, -u, pl. répn, rip, hill, piuka, -u, pl. piukin, -6k,
mountain. stream, broolf, r’ivulet.
arop#, adv., downhill. WiHKa, -H, pl. -, -0k,
Roanua, -u, pl. -, valley, woman (also wife).
lowland. TeléTl‘;, Tﬁq-y, -ew, to flow,
. o leak.
BAOAHNY, adv.,, downward, .
(answ,ering: whither?) qe;{;;s&g;esz-)., through, fol.

BAOANHI, adv., down, (an- nonan, prep., above, fol. by

swering: where?). anstr.
frona, -u, pl. g. aria, berry. kono, prep., by, near, fol.
CHP, -a, cheese. by gen.
EXERCISES

A. Make a form similar to that in §48 and write
the Past Indefinite Tense for the following verbs: noma-
FaTH, JAraTH, AeXKAaTH, GHTH, DO3YMITH, MHTATH, NOACHATH,
KiHYATH, BAXHUTH, TeKTH.

B. Give the infinitive forms of the following verbs:
AyMaB, KPHUY&B, UMTAJNA, JEXAJH, MHJAH, HHLIMUTb, TEKAO,
Hecnd, OGAuHWMO, cAyX#uB, wAxa, pybaB, NPHroTOBJAB,
cTepir, CTpPHT.

C. 1. 4 6yaa y wkobai; TH 6yna B uépxsi. 2. Mu
6yan y wkoai, a Bu Oyan B uépxpi. 3. Mu B WKOAI yuTa-
aH, a BH B UépkBi cnipdnH. 4. CecTpa 6yaa k6A0 UEPKBH,
ané B uépksi He ‘6ynd. 5. Bona cayxasa i uyaa, mio BH
cniBaau. 6. Bona 6yaa B ropdai i abupana sirogu. 7
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Uépe3 ropda Teué piuka; Boad Teué 3 ropd Baoanny. 8.
Ha ropi € xara; Bioanui € 03épo. 9. HalimuT nacé Boan
i kopéBH kG0 63epa. 10. Boan nitau BOAY 3 O3epa. 11,
Bownst ninu BOAY, a HaAlMHUT cniBas. 12, Mu cayxaad. 13.
Cectpa cyciza 6ysa B XaTi i npuroTosaf1a Kasy. 14. Mu
obizaau i niau kdsy. 15.Cectpa misma Moaoko. 16. Mu
maau Gardato mosoka i macaa. 17. XKinka ymina mekTi
xni6. 18. Bona mekad xai6. 19. B xari 6yB cTia, a k60
croaa 6ynd kpicmo. 20. Ha croai nexanu xnmxxa. 21
Mep6 Taxox Tam aexano. 22. ¥ jgexas Ha JiKKY | UMTAB
kHikKy. 23. §1 6auns nraxis uépe3 BikHO. 24. Boua ai-
TAnu BUCOKO noHaZ 63epoM.

D. 1. Mother was in the garden. 2. She was picking
berries. 3. She saw birds on the trees. 4. We were on
the farm. 5. The farmer was cutting the oaks or
maples. 6. The servant was helping the farmer to cut
the trees, 7. There is a hill on the farm. 8. The water
is flowing from the hill into the valley. 9. The brook
was flowing into the lake. 10. The cows were drinking
water out of the lake. 11. (My) sister was in the
house. 12. She was sewing and singing. 13. Peter and
Michael were listening. 14. They were lying in bed and
resting. 15. They were reading books. 16. They saw
birds through the window. 17. The birds were flying.
18. They were flying high above the lake. 19. Mother
was teaching her son to read. 20. He was starting tn
read a book. 21. We were finishing reading a book.
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LESSON XVI.
HARD DECLENSION OF ADJECTIVES
49, Masculine Gender.

rapunil — pretty, nice, Moaoaui — young.

beautiful, handsome.

Singular
N. rapH-uit O66pas Moaoa-1i 6par
(. rapH-oro O06pa3-a Monoa-6ro  6par-a
D. rapH-omy ob6pas-osi MOJI0A-OMy GpaT-oBi
A. rapu-ut  66pas Mojoa-oro  Gpar-a
V. rapu-ufi oO06pas-e Monon-HH Gpar-e
I. rapu-um a6paz-om MOAOA-HM 6paT-oM
L. rapu-im  06pa3-i MOJIOR-iM 6par-osi

(-omy) (-omy)
Plural

N. rapu-i o6Gpa3-u mMonoa-i 6par-n
G. rdpH-ux ob6pa3-iB MOJOI-HX 6par-is
D. rapu-um  06paz-am MOJIOA-NM 6par-am
A. rapu-i o6pa3-i MOJ0A-HX 6par-is
V. rapH-i obGpas-n MON0A- 6par-n
I. rapu-umn obpasz-amH  Moaoa-AMH  Opar-amu
L. rapu-ux oOpas-ax MOJNOA-HX 6par-ax

1. The above are examples of the declension of ad-
jectives modifying masculine nouns. Adjectives modi-
fying feminine and neuter nouns have different endings.

2. Adjectives agree with the nouns they qualify, in
gender, number and case. This agreement of the ad-
jectives with the nouns indicates whether the noun re-
presents a person, an animate or inanimate object, e.g.:

The accusative singular form of 06pa3 is the same as
the nominative, hence the adjective agrees with this forin.
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On the other hand the accusative of 6par is the same as
the genitive, and the adjective again agrees with this
form.

Similarly the plural accusative of 06pa3 is ofpas3#,
same as the nominative plural. Hence the adjective forms
are the same. But the plural accusative of Gpar is the
same as the genitive, and the adjective again agrees with
this form.

3. This declension of adjectives is called “hard”
because the stems of the adjectives end in consonants.

4. Adjectives are often used as substantives: roaon-
HUE roadaHoro posymie — a hungry man understands
(another) hungry man. Ukrainian adjectives are used
as nouns with greater ease than in English because they
have gender and number.

5. Observe that the accent of adjectives does not
shift. Wherever it falls once, it remains there throughout
as: rapuui 06pas, rapui o6pasn.

6. Adjectives in the vocabulary will appear in the
masculine form only.

7. The nominative, accusative and vocative form of
some adjectives is sometimes shortened to the stem alone,
as Monon for mononni, 3popée for 3noposui, ete.

Other forms remain unchanged.

On the other hand, the nominative, accusative and
vocative plural form may be rapnii, moxoail, crapii, ete.

VOCABULARY

rapuui, -a, -e, pretty, nice,
beautiful, handsome.

MOJNOIHH, -3, -€, young.

crapiil, -3, -¢, old, aged.

3nopoBHN, -a, -, well,
healthy, robust, health-
ful, wholesome.

NOBAXKHHH, -a, -e, respect-
able, serious.

PO3yMHHUH, -a, -e, wise.

6innnit, -a, -e, poor.

6araTui, -a, -e, rich,
wealthy.

166pui, -a, -e, good, kind.

roJOnHHH, -a, -, hungry.

XOpH#, -a, -e, sick.

Aouka, -#, pl. 1OUKH, -OK,
daughnter.

MHpHO, adv., agreeably,

MACO, -a, meat.
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(Vocabulary, continued)

Ta, conj., and, equivalent to  pidicHo, adv., really.

I, although it is used to - .
connect words similar in AO((:';; z’wi?f;;)%l;:t; ,;%%%gg_.

meaning. : Sul
AOTARNATH, -0, -elt, to take tive, the latter is tn the

care of, to look after genitive.)
(fol. by accus.). aywe, adv., very.
EXERCISES

A. Decline together the following:
no6Gpuit cycin,
61aHHM YOJOBIK,
CTapyi cria,
rapHH{ NTax,
ron1GaHHH BNBK.

B. 1. B xari KMBYTbL YONOBIX Ta XKinka. 2. Boun
MAIOTh 04Ky i rapuoro chiHa. 3. BoHH koJadch XHaAHA B
Mmicti. 4. Yoaosik crapuit; sin 6y x6pui. 5. Bin we Te-
nép xopuii, ane ckdépo Gyae anopdeuit. 6. Xinka gd66pe
porasnata xé6poro yoaosika. 7. Bin yxé mbéxe posmos-
JATH 3 MOJI0aAM ciiHOM. 8. BiH Ayxe pOo3yMHAM | nOBaXK-
HUF voaosik, 9. Moaoxn#t crapéro nopaxae. 10. Bin
NOBAXKAE CTApHX i PO3YMHMX YOMOBIKIB Ta «&KiHOK. 1L
Crapi Tak6X nosaxawTb Moxoaux. 12. d mas 6araro
n06pux cycimiB. 13. Bon# 6yan, € i 6yayTh A00pi Cyciau.
14. Boun 6inni, ane "e roadani. 15. F'oadauuit roadaHo-
ro poaymie. 16, Biguuft 6ignomy momarae. 17. Bararuit
GinHoro He posymie. 18. {I xuBY MHpHO 3 n66pHMH Ccyci-
JaMH.

C. 1.1 have a young brother. 2. He is young and
handsome. 3.1 see a young, handsome man. 4. He talks
to an aged neighbor. 5. The aged neighbor lives with
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(his) wife, daughter and a young son. 6. He was not
well; he was sick. 7. (His) wife was taking care of
(her) sick husband. 8. He is well now. 9. He can talk
and read. 10. He is holding a book in (his) hands. 11.
He is a good neighbor. 12. The neighbor is very respect-
able and wise. 13. We respect an old and wise man. 14.
The neighbor is not rich. 15. He is quite poor, but he is
not hungry. 16. He lives on the farm and has plenty
of milk, cheese, butter and meat. 17. A rich man does not
understand a hungry man. 18. Poor men are often good
men.

LESSON XVII.

50. HARD DECLENSION OF FEMININE GENDER

ADJECTIVES

rapHa  xara MOJOAA cecTpa

pretly house young  sister
N. rapu-a XaTa MOJOR-a cecTpa
G. rapu-oi XaTH Mon0I-61 CeCTPH A
D. rapu-i% xaTi MONOR-Ti cecTpi
A. rapu-y Xary MoONnoa-Y cecrpy
V. rapu-a Xaro MoJoa-a cecTpo
I. rapu-ow XaTo10 MOJ00-010 cecTpOIO
L. rapn-iit xaTi MOJI00-1H cectpi
N. rapu-i XaTH MoONoA-i CECTPH
G. rapu-ux xaris (xar) MONOA-HX  cecTép
D. rapn-um Xaram MOJIOA-AM  cécTpam
A. rapu-i XaTH Moaoa-i(Hx) céctpu(cectép)
V. rapu-i XaTy MoOnoA-i CECTpH
I. rapH-umu XaTamu MOJOA-HMH  CEcCTpaMH
L. rapn-ux XaTax MONOA-HX  cécTpax
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NOTE 1. Asin §49 (5), the accent in the declension
forms of adjectives is unchangeable. Wherever it appears
in the nominative, it remains there throughout all cases.

2. The nominative and vocative singular may appear
in their full forms riapuas, moaonas, etc., and the accus-
ative as rapuyw, moaoayt. The plural nominative, accus-
ative and vocative may also be: rapuii, moaonaii, crapii, ete.

51. Conjugation of the verb itn (#TH), to go.

in-y I am going, I go, I do go.
in-ew  you (s) are going, ou go, Yyou do go.
in-é he (she, it) 1s going, goes, does go.

in-emo6 e are going, we go, we do go.
in-eté youn (pl.) are going, you go, you do go.
in-ytb they are going, they go, they do go.

NOTE 1. The verb ith belongs to the -e, -yTb group
of the first coang'ltlon, hence the similarity in personal
endings between iTi and necti.

2. For Past Indefinite Tense the stem ending Aa
changes to 1w and the Past Indefinite forms are:

Masc. A iwoés, Ti ilLOB, Bin  iwoB.
Fem. a ilna, TH iwana, BOHA iumq
Neut. A iuo, TH fwad, BOHO iWino.

The plural is the same for all persons and genders:
MH, (BH, BOHW) iULIHA.
3. When this verb is used after a word ending in a

vowel, the first letter 1 may change to H, as g #ny, TH
iaew, BiH iné, a Hwna, soun Hwan. Theuseof 1 or A,
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(as previously indicated for the conjugation and in
Lesson II), depends on whether the writer or speaker
desires to have an extra syllable. This change of i to
# is often resorted to in poetry in order to achieve the
desired rhythm.

VOCABULARY
Maai, -a, -é, small, little. KBiTKa, -#, pl., -H, -OK,
BCJAHKHH, -3, -e, great, big, flower.
large. CyKoHKa, -H, pl., -1, -0k
BHCOKMI, -a, -¢, tall, high. dress.

YyiCTHI, -a, -e, clear, clean.
3HMHHH, -a, -e, cold.
3enéHHH, -a, -€, green.
6iauy, -a, -e, white.

nin, prep. under, close by,
fol. by instr.; but by
accus. in motion to.

yopHK, -a, -, black. Mi, prep., between, among,
WOBTHI, -a, -e, yellow. fol. by instr. if action is
4epBOHMIL, -a, &, red. fzmshqd. and by acc., if
HORItH, -4, -6, new. there is a motion to.
iTH, in-y, -éw, p. 4., i-woeB, KyaH, adv., whither, where
-urna, to go. to.
EXERCISES

A. 1.Ha é3sepi e vani# OcTpiB, a Ha dCTpOsBi 3€TCHHUIT
aic. 2. Le maani aic. 3. 51 iny Ao Aica. 4. lay no se-
nikoro xica. 5. Kyaw Bin imé? Kyaw moudt itayte? G.
B aici poctyTs senéui nepesa. 7. Ilig Bucokoro Gepésoro
JeKATH YONOBiK i Bixnmouusde. 8. Ha dcTpoBi € Beanka
ropd. 9. 3 ropu Teué Boma. 10. Boaid uncra, 3fiMua i
3ropoBa. 11. Mu nemd usiery i 3fmuy BOay. 12. Cecrpa
MHE DYKH B uMcTiit soni. 18. Boua mae 6ixi i TapHi pyku.
14. Ha o6cTposi pocré senéna tpasd. 15. Xai6opd6 nacé
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yOpHi KOpOBH Ha 3eaéHiit Tpapi. 16. Mim UOPHHMH KG-
poéBamH € Oini kopdépu. 17. Mu Maemo Beamkuit ropos,
aje He MaeMmo 3eq€HOI TpasH B ropdai. 18. Maemo Tam
rapai gepera. 19. Mix 3eéHMMH IepeBAMH POCTYTb rapHi
xBiTKH. 20. KBiTk# € 6ini i ueprOHi. 21. Mix OiaUMH i
yepBOHHMYH KBiTKAMH POCTYTb JKOBTI KBiTKH. 22, BAN3bKO
ropbéaa € mana xara. 23. B HOBiH XaTi XuBEé YONOBIK 3
M0J01010 rapHO10 Xinko1o., 24, XKinka wHe Giny CyKOHKY.
25. HouoBik pybae 3enéni 6epésy, ab60 TpenéTy.

B. 1. We have a large garden. 2. There is green
grass in the garden. 3. A man is lying on the green grass
and is resting. 4. He sees beautiful flowers. 5. The
flowers grow in the garden. 6. They are white and
yellow. 7. Among the white and yellow flowers there
are beautiful red flowers. 8. The neighbor has no white,
yellow and red flowers. 9. He has a large forest and in
the forest there are tall poplars and birches. 10. Trees
do not grow on a high mountain. 11. The water is flow-
ing down from the high mountain. 12. The water is clear,
cold and healthful. 13. We drink clear and cold water. 14.
(My) neighbor has no clear and cold water. 15. He
drinks water from the lake. 16. We wash our hands in
clean water.

C. Conversational. Translate into English:

1. Kyas tv saew? 2. lay go wkéan. 3. Kyan sin
iné? 4.Bin iaé no népkeu, abo xo wkdaAX. 5. Yu B ropod-
ni € kBiTkn? 6. Tak. Tam e wBiTkn. 7. Tam e 6iai, xO6BTi i
yepBOHi KBiTKH. 8. XTO noraspae ropda cycina? 9. lou-
K4 AOTAAAA4€ ropoa, a cycim mouni noMarae.
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LESSON XVIIIL

52. HARD DECLENSION OF NEUTER ADJECTIVES

Mané Micro — small city. sicie csitao — bright light.

N. maj-é MicTO fiCH-¢ CRiTJIO
G. maa-6ro Mmicra SICH-0T0 cgitTaa
D. Man-Omy MicTy ACH-OMY cgitay
A. man-é MiCcTO SICH-e CBiTJIO
V. man-é MicTO sicH-e CRITJO
l. mMan-um MICTOM SICH-HM CBITJIOM
L. man-im micti fcH-im(-omy) csitai
-OMYy

N. man-i MicTa ACH-i cBiTAA
G. man-Rx  MmicTt SICH-HX cBiTéN
D. Man-uM  micTtam ACH-HM CBiTAAM
A. man-i mMicta fICH-i cBiTna
V. man-i mMicTa SICH-i cgitna
I. mMan-AMH MIiCTAMH ACH-UMH CBiTNAMH
L. man-ix  MmicTax ACH-MUX cBiTNRAX

NOTE 1. The accent in the adjective does not shift
from one syllable to another.

The general rule is that the accent in adjectives of all
genders is steady.

2. Here, as in masculine and feminine genders, the
nominative, accusative and vocative singular may have
full forms: manée, sicHee, rapHee etc., and the plural:
manii, ficHii, rapsii, etc.
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93. Comparison of the Adjective Endings in All Genders,

Muasculine Feminine Neuler Plural

N. rapu-n#t rapH-a () rapr-e (-e) rapu-l (i)

G. -0ro . -oi -0ro -HX

D. T-OMY -idi ~OMY ~-HM

A. -ni -y (10) - (-€) -i (Mx)
(-oro)

V. -HH -a (-9) -¢ (€) -1 (1)

1. -HM -010 -MM ~HMH

L. -im -in ~iM «HX
(-omy) (-omy)

NOTE 1. The plural forms of adjectives are the
same for all genders. The only exception is that the mas-
culine accusative forms agree with the nouns they
modify, and if they modify a noun representing a person
then the accusative form is not that of the nominative,
but that of the genitive case,

2. The endings of the genitive, dative, instrumental
and the locative eases of masculine and neuter genders are
the same, while the feminine endings are all different.

YOCABULARY

nepeBsinuH, -a, -e, made of  nTamwauni, -a, -¢, belonging

wood. to a bird, bird’s.
ny6oBui, -a, -e, made of CHBHH, -a, -e, grey.

oak. CANLHAI, -a, -e, strong.
3ani3Hui, -a, -e, made of THi3no, -a, pl., rui3na, nest.

iron. yono, pl., yoaa, yin, fore-
BHIiAHNN, -3, -, convenient, head.

comfortable. MELIKATH, -10, -€w, to
paani, -a, -e, glad. dwell.

fICHHI4, -3, -e, bright, clear. womy, adv., why.
30/0THH, -3, -é, golden.
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EXERCISES

A. 1. ¥ aici poctyTe BHCOKI, 3eaéui aepesd. 2. ba-
uy BHcOKe, seaéne aépeso, 3. Ha BucOkim aépesi € nrta-
xi. 4. TNraxn wmawoTe rapai raisga. 5. Tlraxa MaoTh
ruizna Ha BHCOKHX mepeBax. 6. B aici € Gararo nrawa-
4HX THI3O Ha Zepesax. 7. Tlénaa BHCOKHMH JepeBamMy
AiTAlOTL NTaXA i cmiBdlots. 8. KO6Jo Beaiikoro oO3epa €
maaé Micto. 9. Boud e ue crapé MicTo; BoHO HOBE i
6inne, ané rapue i uncre. 10. { XHBY B TApHIM i YHCTIM
micti, 11. §1 ayxke pamuit, uio xuBy 8 micti. 12. Tam a
Mawo HoBY xary. 13. B xarti maio ay60By nimiaory, HOBHIf
ay6osuit ctin i HoBi Ay6OBI kpicra. 14, Maio TaxkO®
266pe i Burizue aimko. 15. Crin i kpicaa acpessiHi, a
AixKOo 3anizue. 16. {1 Jewy Ha BHrigHIM 3ali3HIM JiKKY
i uuTaio Ta Bianounsatw. 17. Maiw B xAaTi arato fcHOrN
cBiTna, 60 TaM € Beanki i ukcti Bikna. 18. H méuikaw B
xaTi 3 mamoio i cectporo. 19. Bou#t takdx paxi, wo mé-
uikaloth B HoBi#t xari. 20. Cectpa mae caBi ui ta Bucdke
yoa6. 21. BoHA MAae HOBHI Kanemiox, Ha Kameaioci
nrauwatue nepd, a KO0 nepa SICHHH 30TOTHH IyA3HK.

B. 1. I live in a large city. 2. I am glad that I
live in a large city. 3. There are many large cities in
Canada. 4. There are also many small cities in Canau-
da. 5.1 have a new house. 6. I live there with (myv)
mother and sister. 7. The new house is small but very
comfortable. 8. It has large windows and we have
plenty of bright light. 9. Yesterday mother was wash-
ing the large windows and sister Ann was washing the
small windows, the tables and chairs. 10. The chairs are
wooden. 11. The table and chairs are made of oak, but
the bed is made of iron (adj.). 12. The chairs are strong
and the bed is comfortable. 13. I see tall trees through
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the window. 14. There are birds’ nests on the green
trees. 15. There are many birds’ nests in the green
forest.

C. Answer the following questions in Ukrainian:

1. Je poctyTb ropixu? 2. [le nTaxy MAawTb ruisua?
3. Uomy T¢ He udTaewr? 4. Ud BOHA uvTaE, yH cRiBAE?
5. Homy TH Mansi, a cycia Beankuit? 6. Kyan ti izew?
7. He Bu Gynete sasTpa? 8. Ile Bon# Oyan Budpa? 9. Ky-
an g dwop? 10, Yu Tv Gaunna, AK 9 ALLOB A0 XaTH?

LESSON XIX.
FIRST CONJUGATION (continued)

54. Verbs having one stem for the Present Tense and
another for the Past Indefinite, but both stems ending in
vowels are as follows:

(a) 6yayBaTu (b) npautoBaTH (c) ciartu

to build to work to sow
6yay-to Npanto-1o ci-10

Oyay-em npaur-cLl ci-ew
6yay-¢ npauH-¢ ci-e

6yay-emo Npai-eMo ci-eMo
6yny-ete npaul-cre ci-eTe
Oyay-10Tb npauio-1Th ci-l0Tb

NOTES. 1. Note the departure from the rule laid
down in §13, §14, where only the infinitive ending was left
out and the personal endings were added to the stem. Here
we leave out not only the infinitive ending but also the
last syllable (a suffix) of the stem.

2. The majority of verbs of this group end in -ysaru
and -toBaTH, but there are a few in -aBaTK as naBatu (to
be giving), -inTH as ciaTH and -aaTH as in kpaard (lo
cut).
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3. These verbs are known as verbs with two stems,
one stem (the short one) being for the Present Tense,
and the other stem (the longer one, the root with the
suffix), for the Past Indefinite Tense (indicated by p.i.).

4. Observe that both stems end in vowels: O6yay—
and 6yaysa—, npauiw— and npauioBa—, and ci— and
cifi—.

5. These verbs differ from the verbs in §46 in two
ways. In the first place they have personal endings of
the first conjugation, as: 6yay-i0, -€ews, and secondly
both stems end in vowels: 6yay-t0, -ew, etc., for the
Present Tense, and 6yaysa-B, -aa ete. for the Past Inde-
finite Tense.

55. Formation of Past Indefinite Tense.

The Past Indefinite Tense is regularly formed by
dropping the infinitive ending and adding the Past In-
definite endings to the remaining stem, as:

Infinitive Singular
(1st, 2nd and 3rd Pers.)
Masculine Feminine Neuter
fl, TH, BiH fl, TH, BOHA fl, TH, BOHO
Oyaysath | Gynysa-B 6yaysa-na 6ynyea-no
NpauloBaTH | NpawloBa-8 | NpautoBa-na | NpauloBa-no
CifiTH cin-B cif-na cifg-n10
NAaBaTH BaBa-n JdaBa-na daBa-no
| Plural
(Al Pers. & Gend.)
6yayBa-aun
MpauioBa-in
Cif-Nn
1aBa-nH
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NOTES. 1. Since in this group of verbs the stem of
the Present Tense is different from the stem of the Past
Indefinite Tense, it will be shown in the vocabulary
thus: byny|lsaTH, npauio|[BaTH, ci||AaTH, Aal|BaTu.

2. When the accent falls on the last syllable before
the infinitive ending, that accent will remain there in
the Past Indefinite Tense: Gyaysmas, npawmiosas. In the
Present Tense the accent will shift to the last syllable of

the shortened stem, as 6yay-10, npawo-io.
However, when the accent does not fall on the syl-
lable before the infinitive ending, it remains there

throughout, as: ciio, cias.

~ Note the accent in aasaru: na-1, -, -€, emo, -€Té¢,
0Tb} P.i.: AaBa-B, -nd, -10, -AH.

VOCABULARY

ASIKYBATH, AAKY-10, -€um1, to
thank.

6yaysarH, Oyay-io, -ew, to
build.

NpaulOBaTH, Npauwo-1o, -€u,
to work.

MaNIOBATH, ManK-w, -€ui,
to paint.

TAaHUIOBATH, TAHUH-10, -€ll,
to dance.

KYNYBaTH, Kyny-10, -€ul, to
buy, to be buying.

AapMyBAaTH, AapMYy-10, -€ll,
to be idle.

ciaty, ci-w, -eu, to sow.

AaBaTH, na-10, -éu, to give,
to be giving.

NpolaBaTy, npopa-1w, -€ul,
to sell.

npodysatH, npoly-10, -€1U,
to try.

norpeGyBaTH, norpedy-io,
-ewm, to need, (fol. by
gen.). .

3eneHitu, 3eneni-o, e, to
grow green, to turn
green.

tpapda, -H, paint.

6asocHanKH, -a, -e, made of
cotton.

6aroBHsiHe NonAoTHO, cotton
material.

WATO, =-a, pl., WHUTA, XKHTIB,
rye.

po6oTa, -n, pl.,, poboTH,
pobit, work (noun).

EXERCISES.

A. L
WKOTY.

$1 6ynyro noBy xaty, a Bu GYyAy€Te BeaHKy
2. Mu uiini GvayeMo xaTH, a BH Koa#ch OyayBa-
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au. 8. IBan xynye ¢apby, a a1 Manowo xaty. 4. Bix B4O-
pa TakOx Kynysam ¢ap6y. 5. Mu BuOpa MaJI0BAAH, HH-
Hi MaTioemo i 3asTpa 6yzemo majaioBatu. 6. Sl notpe-
6y1o ule Tpoxu hapbu. 7. TAXKO npauloBas i npauubu').
8. CecTpa AnHa TaKOX TAXKO mpauioe. 9. Mu ue rapmy-
€MO i He TaHWIOEMO, a TH¥KO npauroeno. 10, Mama Ky-
nye ‘6aBOBHAHE MNOJOTHO 1 Y4MUTb AHHY WIATH COPOUKH.
11. Anna ndxye Mami, 60 Mama AnHi nomarde. 12. AHHa
TakOXK yMie MamioBaTH o6pasn. 13. Bona me Japmye.
14. Xai6op66 Tsimko mpauroe. 15. Bin Tenép cie XKHTO
na (apmi. 16. Bin cias xnTo BuOpa i we 3aBTpa Oyae
ciaTi. 17. XKito Bxe pocré | 3enenie. 18, 51 6auy rapHe
aeaéne xknuto. 19. Xnibopdbu 6yayrh B3WMi npoAaBATH
HUTO, a M3 Gyaemo kynysaTu. 20. Bowi npoaaioTh, a MK
KYNY€EMO.

B. 1. The farmer is working hard. 2. He is seed-
ing rye. 3. He was seeding yesterday and he will be
seeding to-day. 4. The rye will grow soon. 5. It is
turning green already. 6. The farmer is not idling. 7.
He is building a large new house. 8. The neighbors are
helping the farmer to build the house. 9. They were
helping to build the house and now they are helping to
paint (it). 10. The farmer needs paint and the servant
buys the paint in the city. 11. He is still painting the
house. 12. He knows how to build and paint. 13. The
farmer’s wife is not idling either. 14. She has plenty
of work. 15. She is buying cotton material and is sewing
shirts for (her) sons (dative). 16. She is teaching her
daughter to cut and sew. 17. The daughter is trying to
sew. 18. She is cutting and sewing already. 19.
She needs a great deal of cotton material. 20. The

daughter thanks (her) mother. 21, She is very glad
that she ean sew.



74 UKRAINIAN GRAMMAR

LESSON XX,
IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE VERBS

56. Imperfective Verbs,

The Ukrainian Present Tense and Past Indefinite
Tense endings of verbs do not necessarily indicate these
Tenses. The Present Tense endings may also indicate the
Future Perfect Tense, and the Past Indefinite endings
may indicate the Past Perfect Tense. It depends on the
kind of verbs used.

In English the different Tenses are formed with the
assistance of the auxiliary verbs fo be and to have. For
example: We are reading, We shall read, They will be
reading, We have read, etc.

The Ukrainian language does not employ such aux-
iliary verbs, except for the Future Imperfect (Indefinite)
Tense, as:

51 Oyay uuTaTh. I shall read.
$1 yuTaTHMY.

Ty Oymew uMTATH.

TH 4HTATHMeL, You (s) will read.

The Present Tense in Ukrainian has only one form:

I read.
1 untaw. I am reading.
I do read.

The Past Indefinite Tense also has only one form:

I read.

1 yutae. I was reading.
I did read.
I have read.

In all the above examples the action of the verb is not
completed, finished or perfected, and no finished or Per-
fect Tense can be made from the verb uuTarh.
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Verbs from which only the Present, Future Indef-
inite and Past Indefinite Tenses could be formed, are
called Imperfective.

57. Perfective Verbs.

In order to express a finished or perfected action,
the Ukrainian language, like other Slavie languages,
employs another verb, called the Perfective verb. It is
usually similar to the Imperfective verb.

The Perfective verb has only the Future Perfect and
Past Perfect Tenses. It has no Present, Future Indef-
inite or Past Indefinite Tenses.

In order to express the Future Perfect Tense of
;nl'rém we use the verb npountartu. If is conjugated as
ollows:

1 npountaw. I shall have read.

TH NMPOYHTAELL. You (s) will have read.

Bin (BOHA, BOHO) He (she, it) will have
NpoOYMTAE. read.

Mu npounTaemo. We shall have read.

Bu npouuTaere. You will have read.

Bou#i npouyHTAIOTE. They will have read.

Observe that the endings of this verb are the same
as those of uMTaTh, yet they are the endings of the Future
Perfect Tense.

The Past Perfect Tense is as follows:

Mase. $1 npounTas.
Fem. $ npounTtana. I had read.
Neut. $1 npouuTano.

Masc. Twn npounTas.
Fem. Tn npouutana, You (8) had read.
Neut. Tu npounTano.
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Masc. Bin npouutas
Fem. Bona npouunrtana He, she, it had read.
Necut. BonoO npouutano.

MH npouuTanu. We had read.
Bu npouuTtian. You had read.
BoHH npouHTaau. They had read.

58. Presentation of the Primary Tenses.

In order to express the primary Tenses, the Ukra-
inian verbs must appear in pairs, like twins, as unrarn,
npountTard, one being the imperfective and the other
gerfective. Combining the two, we form the following

‘enses :

Present Tense YHTAlO, -€ll ...

Pust Indefinite YMTaB, -Aa...

Future Indefinite oyay, -eur, .. YHTATH, Or
YUTATHMY, -ell ...

Future Perfect NPoOuHTAlD, -€Ul . ..

Past Perfect NPOYMTAB, -Aa ...

NOTEFE. 1. Perfective verbs will be marked by
letters pf. If a verb appears without this designation, it
means, that it is Imperfective. If two verbs appear to-
gether, the Perfective verb will be marked as follows:
YHTATH, NPOMMTATH, Pf., O NPOYKUTATH pf: UHTATH,

2. Perfective verbs will be dealt with more fully in
Lesson XXXV. Here it must be noted, however, that
there is a small number of Ukrainian verbs that have no
relative Perfective twin, as: 3HaATH, YMITH.

On the other hand, some Imperfective verbs may
have two Perfective forms, as GyaysatH — 30yayBarH,
»f., or noGyayBartu, pf.
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VOCABULARY
NPOYHTATH, -10, -€ul, Pf: nitA, mia-y, nig-ew, pf: itH,
YHTaTH, to read. to go. .
yMHTH (BMHTH), -10. -€lL, aucr, -a, lgttel.', written
pf: MATH, to wash. communication; a leaf.
HOBWHKA, -H, pl., -H, -OK,

fnoCHifaTH, -10, -€Wl, Df:
cuinat, to breakfast, to
have breakfast.

noobinarty, -0, -eu, pf:
odinaTty, to dine, to have

news.

cKopo, adv., quickly.
nosiabHo, adv., slowly.
enepén, adv., ahead, before,

¢ forward.
dinner. cmauno, adv., tastily, with
NOBeYEpATH, -10, -EUl, Pf: taste.
BeYépaTH, to have supper. Taxh, adr., nevertheless.
36yaysartu, 30yay-io, -€u, He4YHCTHH, -a, -e, not clean,
of: 6yaysary, to build. not pure.
EXERCISES

A. 1. 5 yutaw auct Bixg Opara. 2. Bid uurde auct
Bia Mamu. 3. Cectpa Budpa unTana xHiaky. 4. Boua
YKuTAIa, yurata i He npountana. 5. [leTpd TakOXK 4HTAB
YHUKKY | He mpouuTas. 6. BiH HAHI He MIr npouurtatH
KRAXKKH, 60 BOHA ayxe Beanka. 7. Bin 3artpa 6yae uu-
T4TH | npouuTae. 8. Bin zyxe cxkdpo uuTae, ané Takd He
Mir mpouHTATH. 9. §] unTAK HYXe NOBLILHO, aje BXKe
MOXY UHTATH HOBHHKH.

B. 1. Mu 3apa3 nigemo cHizaTu, ané srnepél miaeMo
YMATH HEUNCTI PyKU. 2, Mu Be MAEMO pykH. 3. Mu ymu-
EMO PYKH i 33pa3 6Gyaemo cHizatH. 4. Uu BH BiKe yMHJH
pyxu? 5. Mu mxe yMAAM i NOCHiZaaH, a [BAH MUB pYKH i
MHB, ané Taki He BMuB. 6. BiH puOpa n106pe noseuépss
i HAH] Bxe He Byne cuimatu. 7. Bin 3aBrpa 6yae cMauHo
obizatu i Beuépatu. 8. BiH cMauHo noo6imae i moBeyé-
pre.
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C. 1. llo Bu aymaeTe Oyayeratn? 2. MH AYyMa€eEMo
Oyaysatu xaty. 3. Ile Bn aymaeTte OyayBaTH xarty? 4.
A nymalo GyayBatH XxaTy Ha ¢apmi, a Gpar aymae Oyay-
BaTH y Micmi. 5. Cycin 36ynyBaB nyxXe rapHy XaTty B
MmicTi. 6. Big Takbéx aymae noGyLyBATH XaTy Ha (apwi.

D. 1. John is helping the neighbor to build a house.
2. He can build houses quickly. 3. He has built many
houses already. 4. He will build a house for Michael.
5. Michael is teaching Peter and Eugene to read. &.
They can read now. 7. Eugene was reading a book yes-
terday and he is reading today. 8. He will have read the
book tomorrow. 9. He can read quickly. 10. I have a
letter from (my) sister, but I cannot read the letter
today. 11. I shall read the letter tomorrow. 12.1 read
very slowly.

LESSON XXI.
CARDINAL NUMBER OJHWH ONE

59. Declension of oalH (0aHA, ONHE).

Numeral oann is declined like adjectives of hard
declension for the three genders in the singular; it also
has the plural forms for all genders: oanx, oana, oaHé,
(or 0aHO) and pl. oaHi.

Masculine Feminine Neuter Plural
N. OaAH ONH-a oaK-é(-0) OJR-i
G. oan-0ro OAH-Gi(i€7) O[IH-0ro OAH-HX
D. oaH-OMYy OIH-iH ONH-OMY OAH-AM
A. onnH OAH-Y onH-é(-0) ofH~-i
(-6r0) (onu-#x)
V. — — — -
I. oaM-AM  oaH-010(ié0) O IH-IM OIH-UMH
L. oan-im OAH-iH OJH-iM OJH-HX

-omy (-omy)
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60. Uses af Oann, OaHa, OaHe.
1. As Adjectives:
N. Tam e oann crin (oaHd niaadra, oaHé kpicao).

G.

D.

There is one table (one floor, one chair).

91 we 6auy oaHOro cTrona (oAHO1 HOCH, 0AHOTO
Kpicna).

I do not see one table (one leg, one chair).

Lle nomarae oaHOMy uonoBikOoRl (oaHii M(iHLi,
0AHOMY OKY).

This helps one man (onme woman, one eye).

. Bduy ot ctia (oaHy miaaoéry, onHé Kpicao).

I see one table (one floor, one chair).

Yoaosik 3 oaHum 06pa3zom (0AHOK KHHKKOIO,
OAHWUM nepdm).

A man with one picture (one book, one pen).
Bauy xpacy B oanim 60pa3i (oaHii xarti, oaHim
BiKHi).

I see beauty in one picture (one house, one
window).

The plural form is used mostly for nouns that have
no singular number. But it is also used in the sense of
exclusiveness where TiAbkH only is expressed or under-
stood, e.g.:

Mao oaHi OKYJSIPH TYT, a OOHI TaMm,
I have one pair of eyeglasses here, and one there.

OAaHi HeBINBHUKH TaK TSIHKO NPaulooThb.
Only slaves work so hard.

2.
some:

As Indefinite Adjectives, meaning a certain one,

B oaHiM micTi wHB YoNOBiK, 10 etc.
In a certain city there lived a man who ete.

BoHa po3MoBAfiaa 3 0AHOIO HiHKOIO.
She was talking with a certain woman.
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NOTE. It is sometimes difficult to distinguish
whether oann, 04Ha, oaneé is used as a numeral or as an
mdeflmte adjective. In order to avoid confusion a word
TiNIbKH — only is used before oanH, 0aHa or ofHé to indi-
cate that a numeral is meant. For example:

I 3Ha0 OOHOrOo 40JOBIKa.

may mean: I know a certain man,
or: I know (only) one man.

Whereas:

$1 2H210 TiMTbKH OAHOr0 4ONORIKA.

means: I know only one man.

3. As Indefinite Pronouns, equivalent to the English
one, other, the other, another, as:

OAaiH 0AHOTO 3HAe.
They know one another.

Bou#l nomaraioTb 041UH OAHOMY.
They are helping one another.

But: Ogusi npauloloTe, a 04HI 1apmMylOTh.
Some are toiling and others are idling.

Note the change of accent on other forms than
nominative when ojiHH is used as Indef. Pronoun.

VOCABULARY

OAVH, OAH-3, -&, nuM., one,
indef. adji., some, some
one, indef. prn., one,
other, anothenr.

nepuwHi, -a, -e, ord. num.,
first.

Apyruit, -a, -e, ord. num.,
second, another, other.

Jairui, -a, -e, adj., left.

npaskit, -a, -e, adj., right.

NOBrNi, -a, -e, adj., long.

KOpPOTKUI, -a, -e, adj.,
short.

u.iua'muﬁ, -a, -e, interesting.

pUCYBATH, -Cy-10, -€ul, to
draw, to do drawmg

6e3, prep., without, fol. by
geit.

TlJlb}(H, adv., only.

Hic, HOCa, fpl ., HOCH, nose.

¢ yuT, ~a, pound (welght).

OKyJsipH, -iB, pl. only,
eveglasses.

CTOpoHa, -1, pl., -H, page,
side.

CKpAHbKE, ~H, pl., -A,
(small).

aopobra, -4, way, road.

Kasica, -H, class, classroom.

m’nanua, -H, pl., -}, reader.

Kpaca, -u, beauty

HAMaNIOBaTH, pf: ManwBa-
TH, to pamt

box
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EXERCISES

A. 1.4 gy no wxoaw 3 [Tlerpom. 2. Mu #izemd A0
wroaun. 3.5 hay omudro aopdroio, a [Nerpd iaé apyroio.
4. 1 iny ogHOI0 CTOPOHOIO AOPOTH, a Bid Apyroto. 5. Oa-
HA AopoOra adBra, a apyra xopotka. 6. Ilerpd iaé no ox-
HOT KaAcH, a 5 Ao Apyrol. 7. Bin e B népuwiit wsici. 8.
BiH uuTA€ Néplly YHTAHKY, & A APYry. 9. 1 Hecy KHMXKH
npasoio pyko1o, a [lerpd necé mizoro. 10. Y wxdai € onH
ctia i -6araro kpicéa. 11. Tlerpd ciude Ha wpicno i qoun-
Hae yutatd, 12. d taxox ciadio i pucyro. 13. [letpd Ta-
KOx pucye. 14. Bin pucye aiBow pykoro. 15. Mu smiemo
pucyBaTH. 16, Mu pucyemo npasow pykobiw, a Iletpd
Aisow pykoto. 17. Igan mamoe o6pasn. 18. Bin namanio-
BaB 66pa3 cTrapéro uonomika. 19. O6pa3 myxe rapHui.

B. 1. Cycig yxeé crapii yonosixk i He 6auutn ad66pe.
2. BiH unTéde yépe3 oxyaspu. 3. BiH He MOke uUMTATH Oe3
okyaspiB. 4. BiH Mae omHni oxyafipd TyT, a ApPYri TaMm y
ckpHHbLl. 5. CKpPHHbKA 3 OKyAAPaMH JeXHUTh Ha CTOLi.
6. Cycin koance uB y MicTi. 7. MM TakOX Xual B MicTax.
8. /1 anaw onHé MicTO, a Ipyroro He 3Haw. 9. K MH XHAA
B BeNMKiM MicTi, MM Tam Maau oaHOro aoébporo cycina.
10. Mn oaxu omsoro n06pe 3HAaM, i ORMH OOHOMY NOMa-
rajnm.

C. 1.1 have one book; Peter has one pen; Ann has
one picture. 2.1 am carrying the book in the right hand
and Peter is carrying the pen in the left hand. 3. Ann
is carrying butter. 4. She has one pound of butter. 5.
Peter is going to school. 6. 1 am going there, too. 7.
Peter is sitting in one chair and I sit in another. 8. Peter
and I live in one room. 9. I have one table and one chair
and Peter also has one table and one chair. 10. I am
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reading the first reader. 11. I am reading the first
page of the first reader and Peter is reading the second
page of the second reader. 12. Peter is young, but he has
glasses., 13 He cannot read without glasses. 14. We are
living together and we help each other. 15. Ann lives
with her mother. 16. They are also helping one another.

LESSON XXII.

61. DECLENSJION OF PERSONAL PRONOUNS

First and S8zcond Persons.

Note the following sentences:

Gen. Boun ne 3na10Th MeHé (Te6é, HAC, BAC).
They do not know me (you (s), us, you (pl.)).

Dat. Bin naé meuni (To6i, HaM, BamM) HOBI KHHKKH.
He is giving me (you, us, you) new books.

Acc. BoHa 6auntb MeHé (Tebé, HaC, Bac).
She sees me (you, us, you).

Instr. BoHi cnisaioTe 30 MHOKW (3 T06010, 3 HAMH, 3 BAMH).
They are singing with me (you, us, you).

Loc. Bon#h 6auarb Ha MEHI (1661, Hac, Bac) HOBI OKYafipH.
They see new glasses on me (you, us, you).
(Literal translation.)

The uses of the first and second personal pronouns,
singular and plural, may be briefly shown in the following

paradigms:



Nom.

Gen.
Dat.
Ace.
Voe.

Instr.

Loc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Voce.

Instr.

Loc.
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First Person.

Singular Plural
f I MH  we
MeHé of me Hac of us
MeHi to me HaM Lo us
MeHe me Hac uS

— —

MHOIO by me, with me namu by, with us
Ha MEéHi in me, or on me HAC In Or on us

Second Person.

Singular Plural

™ thou {(you 8) BH you

T€6é of thee Bac of you

10061 to thee BaM to you

Tebe thee BacC Yyou

T™H O, thou! BH 0, you!
T0601W0 by, with, thee BamMu by, with you
TO61 tn, on thee Bac in, on you

NOTE. 1. The personal pronoun of the first person
has no vocative form; the second person has, but it is
rarely used.

2. Direct object of many verbs, such as mykaru to
look for, noTpe0yBaTH to need is not in the accusative, but
_in the genitive case. A large number of prepositions, such
as Ge3, without, po, to, Bif, from, 3, out of, are also fol-
lowed by nouns or pronouns in the genitive case.
It is important to bear this in mind, so that the stu-
dent will know whether mené and 1e6¢é, hac and Bagc, is in
the genitive or the accusative case.

Remember also that direct objects in negative sen-
tences are in the genitive cases. {(See Lesson III, also

XXXI1V.)

Al He 3HAWO Ccyciaa. I do not know (my)

netghbor.

BoHa He Mae cecTpH. She has no sister.
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62. Accent of Pronouns After Prepositions.

1. The accent in the pronouns shown in §61 is used
when these pronouns follow the verbs:

Acc. 6auuTb, MeHe, Tebé...
Gen. norpebGye mené, Te6é...
Dat. nae meni, 1006i...

But the accent changes after prepositions, as:

N0 méHe, no Tébe.
6e3 méue, 6e3 Tebe.
Ha méHi, Ra T60I.

y MéHi, y 1061,

63. Order of Pronouns in Sentences.

The pronouns used as objects follow the same
order as nouns, i.e. they usually follow the verb; but
this order is often reversed, particularly in short sen-

tences:

6paT WyKae meHe
BiH 6e MeHe
BiH NOMAara€e MeHi

or Opar MeHé mIyKae
or BiH MeHe 0€

or BiH MeHi nomarae

VOCABULARY

noxasysars, -3y-10, -eut, to
show.

WapTyBaTH, -Ty-10, -€u, to
joke, to joke with, fol. by
tnsir.

Blanasarn, -ga-10, -€w, to
give back, to return.

no3xyaTy, -0, -ew, to lend
to, fol. by dat. to borrow
from, no3uyarn y, fol. by
gen.

3abasa, -H, f. n., party,
game.

OonoBigaTH, -0, -ew, to tell,

to relate.

no3AyeHuw, -a, -e, past
participle, borrowed, or
lent.

HikOAH, adv., never.

npo, prep. followed by ace.,
about, of.

nuc, -a, pl., -n, fox.

BOPOHZ, -H, f. 7., crow.

3aBciam, adv., always. Also
3aBWAH.

KOJH, adv., also conj., when,
while.
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64. Some Idiomatic Expressions.
1. The use of double negative 18 quite proper:

9] HiKONH He TaHWOBAB. I never danced (never did
dance).
Literally it means: I never did not dance.

91 HikOaH TeOé He 64ynuB. I never saw you.
Literally: I never did not see you.

Similarly :
91 HikOAH Te6& He Oauy. I never see you.
TH HikOAM He cniBaew. You never sing.

2. At my, (our, your) place.
Bu 6yan y nac. (gen.) You were at our place.

Tu Gye y MéHe, " You (s)were at my place.
A 6yB y Té0e. " I was at your place.

Mn 6yan y Bac. " We were at your place.

Mu 6yan B cycipa. We were at the neighbor’s.

3. ¥ — noun or pronoun in the genitive case connotes
possesion:

Y cycina xara 6ina. The neighbor’s house 18
while.
The neighbor has a white

] house.
Y méue Oina copduxa. I have a white shirt.
Y leana 6arato kumkoOK. John has many books.

But:
Mu Gyan y mxoal. We were in school.
EXERCISES

A. 1. 51 snao tebé; TH 3HAew MeHé; A Bauy xaib; BH
He Gayure xni6a. 2. MH 3HAeMO BacC; -BK 3Hae€Te Hac. 3.
51 TeGé He 3na10; TH MeHé He 3HAEWI; BY HAC 3HAETE; BH HAC
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He 3aHaeTe; MH Bac 3Hdemo. 4. 5l Te6é HiKOAH He OAuuB i He
yyB npo TéGe; B He 6auuB cecTpH. 5. BoHM HikOJH He uy-
aunpo Hac. 6.T0letpd i Auna 6yan B Hac yuopa. 7. un-
Hi 6yny B Té6e. 8. Iletpd i AuHa Oyan B wkoAi 30 MHOW,
9. Bonn 6yan B wkoai 3 T06610. 10. Born nokalyeaau
MeHi i To61 nikasl KHMXKA. 11. Bonh no3nuanu Mesi ui-
KABI KHH)XKH, BOHA TO3H4YKJIA MeHi HOBY KHIXKy. 12, §1
3aBcigy Biaraw To6i moanyeni kuuxxH. 13. H Bam noau-
YAl0 KHHXKKH, 1 BH 34BCiZH BinaeTé MeHi NO3UYEHi KHUXK-
KA. 14. § 1yKal0 KHAKKH, BH B ME@HE NO3NYHIH KHHKKY.
15. Anra 6yna 3 Bamu Ha 3abasi, 16. {1 '6yB 3 BAMH Ha 3a-
6api. 17. ABnHa yunaa MeHé TaHuioBaTH. 18. BoHa 30
MHOI0 TaHUlOBAJA, a 3 TOoOGOwW xapryBana. 19. Bona 3
HAMH XapTyBaNa i OnOBiAdNa HaM UiKABY KA3KY NpO AHCA
i BopOHy. 20, Mu Oyan BudOpa B cyciza Isana. 21. ¥ cy-
cima xara Oina i wicra. 22, ¥ cyciza € 04Ha A0YKA | O4NH
cud. 23. Bon# 30 MHOW 33BCiaM iLyTb 40 LEPKBH.

B. 1. The neighbor’s son and daughters were at our
place. 2. They know us well; they know me and you (s.).
3. They are teaching us to read and to sing. 4 They are
reading a book with me and with you. 5. I cannot read
without you. 6. You cannot sing without me. 7.1 bor-
row interesting books from you. 8. You borrow books
from me, too. 9.1 always return the borrowed books to
you. 10. I lend the books to you and you return the
books to me. 11. We were at (ua) a party. 12. Ann
was at the party, too. 13. She danced with me and joked
with you. 14, She always jokes with us. 15. You never
joke with me. 16. She also tells us interesting stories.
17. She shows me interesting books. 18. She is now
telling me a story about a fox and a crow. 19. She ig
dining with me and having supper with you. 20. She is
at our place now. 21. We have never been at your place.
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C. Answer the following questions in Ukrainian:

1. XTo #iae 3 To60K 1o WKOAN? 2. XTO HUWIOB 3 Ba-
MH RHHI D0 uépxeu? 3. Ux 3Haew, XTo 30 MHOIO TaHLIO-
Bas? 4. Xto 6yB HAHI y Hac? 5. XTo 6yB y Bac? 6. XTO
6yB y cycina? 7. lllo e B cycima? 8. Koan Bu méHe Ha-
yuan? 9. Koat T 30 MHOw0 cnisas? 10. Koan s 3 10-
60610 wapTyBaB? 11.Koai BH 30 MHOKW xapryBaau? 12,
Uu TH mo3uyana meHi KHuxky? 13. Koan? 14. Uu =
Bigmaw To6i KHHxKH? 15. XTo Gy 3 BaMH Ha 3a6aBi?
16. Xto mosiuus y MéHe 06pa3? 17. XTo noaunuae xui-
6a? 18. XTo mené wykae? 19 Xto Tebé wykae?

LESSON XXIII.
DECLENSION OF PERSONAL PRONOUNS

65. Third Person.
Singular
N. BiH he, BOHa she BOHO it
G. hord his, of i1 (Héi) her, of #ord (Hbéro)
(Hbqro) him her of it
D. Womy to him i to her itomy to it
A. Horo him i1 her Horo it
(HbOTO) (Hél) (HLOroO)
V. — — — — —_
I. Hnm with him Héw  with her num with it
L. y nim in him YHit in her Y HiM in it
(HbOMY) (HbOMY)
Plural (All Three Genders)
BOHH they
i1X (Hux) of them, theirs
M to them

iX (HuX) them

HAMH with them
Y HHX mn them

QTSI
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NOTE: The rule expressed in §62 applies also to
the third personal pronouns; i.e. where a preposition
appears before a personal pronoun, its accent shifts
from the last to the first syllable. In addition, an H is
prefixed, so that the genitive and accusative forms, as
shown above, are:

Gen. (y) Ao HbOro, (y) no uéj, (y) A0 HbOro, 10 HHX.
Accus. npo Hb6ro0, npo Héi, KPO HLOTO, NMPO HHUX.

66. The Use of Gararo, mano, LOCHTb, TPOXH, KilbKa aa
Subject or Complement.

1. When the above words are used with substantives,
the latter take the genitive case, as: 6araro uo.aoBiKis,
wWiHOK, mraxis, nmepér, many men, women, birds, trees.
Majao uvonosikie, WiHOK, nraxiB, AepéB... NOCHTb KHM-
¥OK, 03ép, BOBKIB.

2. When these wordg are used as the subject of a sen-
tence or complement, they are considered to be substan-
tives of neuter gender singular; consequently the verb
agrees with such neuter noun, singular. Note the fol-
lowing:

Tam e abayka.

Tam e 6araro adayx.

Tam Gyad Garato sGayk.

Y ropoai 6yaé 6araro
KBIiTOK.

Y aici 6yné Gararo aepés.

Y xarl 6ynd mano BikoH.

Y xari 6yaé padcuTL BiKOH.

Bararo roay6is nitano.

Ha népesi 6yaé6 mano
A0NYK. ) )

Y uépxsi 6yad mano wiHok.

There are apples.

There are many apples.

There were many apples.

There were many flowers
in the garden.

There were many lrees tn
the forest.

There were few windows
n the house.

There were enough win-
dows in the house.

Many doves were flying.

There were not many
apples on the tree.

There were few women tn
the church.
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VOCABULARY.

NpHraayBaTH, NDHrany-o,
=€l NPHUTAAATH, -10, -€ELL,
»f., to remind, to men-
tion.

naMaTaTH, -10, €u, to
remember.

maquua, -H, L., apisuyara, g.,
AiBYart, Aisuaram, girl.

a6ainkKa, -, pl., -A, apple
tree.

cnisak, -a, pl.
(masc.).

cnmatu(a, -u, pl., -1,
-amM, singer (fem ).
(When talking of both
genders, use plural of
masculine form.)

chasHii¥, -a, -e, famous.

#6ayxo, -a, apple.

npu prep, by, beside fol.
by loc.

-i1, singer

-0K,

3anoBONCHUH, -a- ~€,
satisfied, contented.

36HTOUHMH, -3, -e,
mischievous.

31i0HMH, -a, -¢, clever, able,
capable.

NiAbHHIL, -a, -e, careful,
diligent.

WBaBMH, -a, -e, lively, alert.

inwmi, -a, -e, different,
other.

mano, adwv.,
many.

OAHOTO Pa3y, at one time,
once upon a time.

Kinbka, tndef. numeral,
several, few,

Oins, prep., by, nearby,
beside.

3pHBA-TH, -10, -€ul, pf. 3ipB-

atH, -y, -éw, to pluck off,
tear off.

little, few, not

Note this: .mbn- -&#, -fIM,
€, -H, -bMH, -ax, n. pl,
people.

EXERCISES.

A. 1. €srén Oys y wko.Ii;

6ys 6an3bKo HbOrO.

3. Bin 6y 6inst méne.

a 6auus Horo. 2. H
4. Bin 6yB

30 MEOW. 6. 5 6ys 3 HuM. 6. 3 HuM Gyai AHHa | [lerpd.

7. Onuéro pasy BiH cniBdB, a A noMaras iowmy.

A66puit CniBaK,

TakOXK A06Gpe cniBaaa, 60 BoHa A60pa CmiBaukKa.

Ha cnaBHA OniBayka.
criBana, a f 1 nomaras.
BAB 3 HEl0.
6auns b6arato Ix.
INerpd cniBdB 3 miBumHO!O.

8. Biu

i 7 HMM gywxe 3anoBoneHuii. 9. AnHua
10. Bo-

11. A Buiie ix cniraTH. 12, Boni

13. €prén 6ys Gina HéI i oni-
14. Tam Oyan iHwi miBuara; s 6auus ix; A
15. Tam 6ynd 6arato AiBYAT.

16.

17. $1 nomaras im. 18. €srén
6yB kOJM0 HAC i ciBAB 3 HAMH.

19. AuHa cniBana 3 HAMH.

20. Mix giBuaTamu 6yna rdpHa BucOka qiByvHa. 21. BoHA
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6yna no6po1o cnipaukol; EBréH 3 HEW CINIBAB i XApPTYBAaB.
22. Bona itord noBaxade; Bin il Takdx nopaxae. 23. Bo-
HH 3aBCiAM NPHUraayloTh MeHI, WO f BYMB 1X CNiBATH; BOHH
NPHTafanH MeHi, 110 A BUKUB ix YUTATH. 24. Bonn 6yt 36u-
TOuni, ané 6yau nNWAbHI, 3Ai6HI i XBABi; A NoBaxaB ix.
25. Ha cToai e mepd; s yacro HuM nuwy. 26. B kiMHaTi €
BeJaKe BiKHO; y HiM € uicTe wkao. 27. Yepés Hpdro Oa-
4y AepeBa i NTaxiB HA HHX.

B. 1. There were many girls in school. 2. There
were many of them. 3. Eugene, Peter and Ann were
with them. 4. I was teaching them to sing. 5. I often
sang with them. 6. They were clever and lively girls.
7. They often remind me that I taught them. 8.
Eugene was singing with a pretty girl. 9. He was al-
ways talking and joking with her. 10. She was also
talking and joking with him. 11. He was helping her
in singing. 12. Ann was a good singer; Eugene was a
famous singer, too. 13. He respected her and she re-
spected him. 14. I was a good singer. 15. My sister
has plenty of seap. 16. She washes her hands with it.
17. Once we lived in a city and we know it well; it was
small but clean. 18. There are many schools and
churches in it. 19. We were in church. 20. There are
many large windows and there is plenty of light in the
room. 21. There were not many people in the church.

C. 1. Mu nuni 6yan B uépkei. 2. Tam O6yad Gara-
TO YOJOBIKIB, WiHOK i AiBYAT. 3. Koak My iWaf 3 LEPKEH,
MU Gaunan si6aiHKy npH poposi. 4. Ha sa6ainui G6yan
f6ayka. 5. S16niHka Gyad MonoAa i Ha Hii ne Oynd 6a-
rato a6ayx., 6. Onni AGayka O6yad Bxe deppOHi, a iHuI
ute 3enéHi. 7. Mu 3pHBANH gepBOHI #6aYyKa i HeCAH 1X A0
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xaTH cyciza. 8. Y ubdro B xari 6yn6 mxe 6ararto AGAYK.
9. My ofimanu B cyciga i Beuépaau B HeOro. 10. Mu B
HbOro noobimaan i NOBEUEPSIH.

LESSON XXIV.

REFLEXIVE PRONQUNS AND VERBS

67. Uses of the Reflexive Pronoun ce6&, meaning oneself,
myself, yourself, himself, herself, ourselves, yourselves,
and themselves.

Note the following sentences:

G. Mu ce6é He 6aunmo, We do not see ourselves.
Bin npautoe naa cébe. He is working for himself.

D. BoHa kynye codi xaib. She 1s buying bread for

herself.
BoH# co6i nomMaramTh. They are helping them-
selves.
A. Bit ce6é 6aunTb. He sees himself.
I. Bin 3an0BOaenuii co60w0. He is satisfied with him-
self.
L. Bona 6ayuts Ha co6i She sees a hat on herself.

Kanenwx.

Th_e reflexive pronoun appearing in the above sen-
tences is declined as follows:
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Nom. —

Gen. ceb6é of myself, yourself, himself, herself,
itgelf, ourselves, yourselves, themselves.

Dat. co6i o myself, yourself, himself, herself,
ilself, ourselves, etc.

,{llccus. cebe myself, yourself, ete.

oc. —
Insgtr. cobo6w0 with myself, yourself, himself, etc.
Loe. ¢66i  in myself, yourself, himself, etc.

NOTE. 1. The singular and plural forms of all per-
sons and genders are the same.

2. The reflexive pronoun is used when the action
of the verb falls back upon the subject.

It is also used freely to make thoughts and expres-
sions more picturesque as: Bys co6i aig ta 6aba, Once
there was an old man and an old woman; MapTyemo coodi,
We are joking (among ourselves). We are just joking.

3. When the reflexive pronoun is preceded by a
preposition, its accent shifts from the second to the first
syllable, as in §62 and §65.

68. Reflexive Verbs.

The accusative form of ce6é is frequently shortened
to ¢a and when it is s0 shortened, it is always written to-
gether with the verb, as:

MHTH ce0@ = MHTHCH, to wash oneself.
MHI0 ce0é — mnrocs, I wash myself.
MHEW ce0é =— Munewcs, You (8) wash yourself.

Verbs having c¢s at the end are known as reflexive.

A reflexive verb is one in which the action of the
verb falls back on the subject.

A reflexive verb is formed by adding ca to the
verb in whatever form of conjugation it may be, as:
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q MABCA. I was washing myself.

Bn Mierecs. You are washing your-
selves.

BiH miaeTbco. He washes himself.

KopoOBa nacéTrbca. The cow i3 grazing.

Kopdsu nacyrbca. The cows are grazing.

1 Buy Tebé. I am teaching you. .

TH BYALUCH. You (s)are studying (lit.
you teach yourself).

1 6yay BUATHCA. I will study. _

Bouit 6yAyTb MHTHCA. Theylr will be washing them-
selves.

Observe that the third person singular verb forms
of the first conjugation in the above examples, when not
used reflexively are: mne, nacé. However, when these
verbs are used reflexively, these forms acquire Tb
before adding -ca. This is done in all cases of the third
person singular of the first conjugation. In the second
conjugation there is no need for this Tb as its third per-
son singular regularly ends in -Tb: BYKiTbL, 0A4YNTH, etc.

However, we have the following exception, where
-c may precede the verb:

Ak ca Maewm? How are you? (Lit. How do you have
yourself?)
9k camaere? How areyou (p)? (Lit. How do you have
yourselves?)
The above, a greeting, is the only exception to the
greneral rule of writing ca at the end of the verb.

_69. Pronominal Verbs.

While the reflexive verbs are used mostly where the
ca could be substituted by ce6é, all such verbs are
transitive and may take the object ce6&, or c¢u. There
are other verbs in which c#t cannot be substituted by ce6é.

They are intransitive and would be meaningless without
the pronoun cq e.g.:

cMiaTHCA — to laugh, — cmitocs, cmiéwics, cMi€Then,
CMiemocs, cMietécsa, cmioTbes.
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cnoaiBatuca — to hope, to expect, — cnopiBa -1ocH,

-€uicH, -€TbCs, ~EMOCH.

ycMixaTtuca — to smile, — ycmixa -10cf, -€uIC, -€ThCH,

€MocH, -€TeCH, ~I0TbhCH.

These verbs, and many others, are known as pronom-
inal verbs. They are verbs with the pronoun cs.

70. Mutual Verbs.

Beside the reflexive and the pronominal verbs, there
is another group of similar verbs that have the reflex-

ive pronoun -cs.

They are verbs indicating some action

that one subject is doing in common with another, hence
they are called mutual verbs, as:

IBan 6éTbea 3 eTpom.
fl 6auycs 4acro 3 CycCiaoM.

John is fighting with Peter.
I meet my neighbor often.

VYOCABULARY

cnojiparucs, -Ba-1wocs,
-euce, to hope, to expect.

cMmifiTucsl, CMmi-f0cA, -€UICH,
to laugh.

cMiaTHCs 3, to laugh at, fol.
by gen.

yCMixXATHCA, ycMixa-locs,
-gucs, to smile.

ycmixates no, to smile to
or at (fol. by gen.).

MATHCA, Ma-l0CH, -€llcH,
to keep (o have) one-
self.

MHATHCH, MI-t0Cq, -culcd, to
wash oneself.

6nTHCA, 6-t0ca, G-éwcH, to
fight, to fight with.

KyNnaTHCA, Kyna-1lcs, -euica,
-€EThCA; CKynaTHcs, pf., to
bathe.

BaHua, -y, bathtub.

yOHuparuca, ydonpa-iocs,
-etice, to dress oneself.

Ha3HBATHCSA, HA3HBA-1OCH,
-euice, to name, or to call
oneself.

CrnepeuaTHCs, Crepeya-rocs
-€tiicsl, to argue, or
dispute.

MO3BOASATH, TTO3BOJSA-I0,
-1y, to allow.

BCTARATH, BCTa-10, -€ui, to
rise, to get up; pf. BCTaTH.

ce6é, reflex. prn., oneself,
of oneself or oneselves.

I3épkano, -a, mirror,
looking glass.

pado, adv., early.

BpaHui, adv. in the morning.

yopanu#, -a, -¢, adj.,
clothed, dressed.

NOTE: The Infinitive forms, ns well as the forms of the 1lst pers. sing.
and plural and the 2nd pers. plural of all reflexive verbs may
end in ¢b instead of €A, as: yeMixi-THCh, -WCh, -€TECH.
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EXERCISES

A. Answer the following in Ukrainian:

Ak nasuBaewca?

Sk cs Maem? or Ax mMaewcH?

Uy BMI€W YHTATH?

Uy moOxew AOOpe YUYATHCA?

Uy BIiH CMIEThCH, UM YCMiXAETHCA?
Uy TH yOupaewcs?

Jle TH Kynaewcs?

B. 1. {1 xubpy H6ian 63epa i yacTO Kynarwcs B HiM.
2. Ty xuBéw XO6s0 ApYyroro Osepa i TH 4ACTO MHEWICH B
niM. 3. Becrai paHo, miloca, youparoca i cainaio. 4. Mu-
Joca B uKcTiil Boai. 5. Miocsa uiictorwo Boadw. 6. T
BCTaélll pano, Mueweced, youpaewcsa i cuipaem. 7. Ilerpd
TakOX BCTaé paHO, MHETHLCA, yOupaerbes i cuimae. 8. 4
n66pe y6upaloca, 60 mMaw m3épkanao i 6auy cebé B HiMm.
9. Tu He Maew a3épxana i ce6é He Haunin. 10. Tu mené
nuTacu, ux TH nO6pe y6pannit. 11. Tu nutaew: “Hy n
166pe yOpauuii?” 12, { Binnosizaw, wo TH He noédpe
y6panui. 13. [lerpd cayxae i cmi€Tbca. 14. Bin 3nag,
mo f xaptyiw. 15. Mu 3H3emoca ayxe nd6pe i xapty-
€M0 ¢c00i. 16, Mu yacto 6AUUMOCH, KapTYEMC CObi, CMIEMO-
ca i 6embea. 17. Mu 160pe BuuMOca B wkOAi. 18. EBréx
i Anna TakOx aGO6pe Buartbea. 19, Tenép BOHH HHTAWOTL
ORHY AyAKe UiKABY KHHKKY. 20. BOHM 4aCcTO NUTAIOTH Me-
ré, 9K A MAlocH, | ud 7 300pe Buycs. 21, BoHM NMTAIOTH:
“fIx ca maew?” 22. BoHA TakOX NMUTAOTbH: “SK TH Ha-
auBaewca?” 23. d mawca pd66pe i Hazusaoca Jlannao,
ané # IM He BIANMOBiNAIO, BOHH 3 MéHe cMiloTbes. 24. §
uacon 3 HuUx cmitoca, 25. TleTpOd ycMixXaeTbca mo AiBUM-
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HH; BiH yCMixdeThca 1o HEL. 26. BoKa TakOX yCMiX3€Tb-
cR 10 HbOro. 27. BoH# ycMmixawoTeca oaHé a0 0aHOro.®

C. 1. There are many small lakes near our farm.
2. We live near the lake and we often bathe in it. 3. The
water in the lake is very clean. 4. I wash myself in the
lake. 5. I wash myself in the morning. 6. Then I dress
myself and have my breakfast. 7. I have a mirror in
the room and I see myself in it. 8. There I see whether I
am properly dressed. 9. Peter has no mirror in (his) room
and he asks me whether he is properly dressed. 10. 1
reply that he is not dressed well. 11. He knows that I
am joking and he laughs. 12. We often joke and laugh
and sometimes we argue and fight (each other). 13.
We know each other (ourselves) and we often joke.
14. Peter laughs at me because I smiled at a girl. 15.
The girl was smiling at me. 16. She does not know
Peter and asks him his name. 17. We study well in
school. 18. Peter and Ann also study well.

D. Conversational.

1. Je Bin KynaeThcA, y BAHHI, UH B O3epi?

. Biu kynaetscs y BanHi B3uMi, 2 B 03épi BiTI.

. Je Bu Gynere Kynaruca?

. XTo vcmixdernes no TéGe?

. U BM ycmixdeTtecst o MEHe?

. XT0O xapTye 3 MéHe?

. XTO XapTye 3 HéW?

. Uy BOHH XapTYIOTh 30 MHOI0, UH CMIOTBCA 3 MéHe?
XTo Tam xapTye cobi i cMiéThCA?

W, G AW

*Note that in case of mired genders, the neuter
s used.
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LESSON XXV.
71. SOFT DECLENSION OF MASCULINE NOUNS

a) coOaOBiH b) yusitean ¢) nikap
mghtingale teacher doctor
?

N. conosi-# yUHTeA-b AiKap

G. conosi-f yunTen-a Aikap-f
D. " -esi " -esi " -esl
A. " oi-q " -a " -q
V. To-10 T -0 0
I T M T -eM T -eM
L. " -eBi " -eBi " -esl
N. conoei-1 yunTea-i Aikap-i
G. " -iB " -iB " -iB
D. " . -AM " -AMm T -fIM
A. L | * -iB *  -iB
V. N | "o T
I " -AMH " -SIMH "  -fIMH
L. " oax " LA " -fiX

NOTE. 1. The above are examples of the soft declen-
sion of masculine nouns.

Observe the difference in the dative, instrumental
and locative cases between (a) on the one hand, and (b),
(c), on the other.

2. Nouns ending in -it represent the purest form of
the soft declension, as every case ending has the soft
vowel, -5, -€Bi, -eM. Their number, however, is very small.
They may end in =it like conosiit,” Augpifi (Andrew),
KOpiin (George), 3a6aik thief, nobpoxnik benefactor, or in
~-&, or OH as will be seen later on.

3. Nouns ending in softened consonants, as: aiayub,

grandfather, have another nominative form alaynbo. It
is a diminutive or an endearing form and is rarely used.
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4. The largest group of nouns in this declension ends

in softened consonants, as:

MeABiAb
KHA3b
YUnTeab
OJleHb
[Bach
39Tb
MiCHUb

Ab-
3b-
Ab-
Hb
Cb~-
Tb-
ub

bear

Prince

teacher

deer

Johnnie, dim, of John.
son-in-law

moon or month

5. Note that the nominative plural -i is pronounced

softly as (b) yuureni.

_ Note also that nouns representing inanimate objects,
like micaub, KdMiHb . . ., have the locative case in -1, as na

Micaui, Ha KaMeHi.

VOCABULARY

coaoBil, -8, -€Bi, nightin-
gale.

HOpii, -a, -eBi, George.

AHapif, -a, -esi, Andrew.

Opacb, -9, -eBi, Georgie

Ieach, -9, -eBi, Johnnie

Bacihas, -1, -ési, Vasyl.
(Basil).

KHA3b, -f, -€Bi, prince.

yuiTenb, -1, -eBi, teacher
(mase.)

BNACTHTeAb, -f1, -eBi, (also
BJACHHK, -a), owner.

ficeHb, -8, -eBi, ash tree.

Kaminb, -MeH-5, -eBl, stone,

3ATh, -f, -€Bi, son-in-law.

TécTb, -8, -eBi, father-in-
law.

meaBiab, -1, -éaesi, bear.

Oneub, -9, -eBi, deer.

micaub, -8, -€Bi, moon.

nlayun, -, -eBl, grand-
father (dim.).

nikap, -6, -esi, doctor.

6amarTn, -10, -€u, to desire,
to wish, fol. by gen.

JiYATH, Jivy, -HuL* to cure,
to take care of sick.

36uTKYBATHCA, 36HTKYIOCS,
-€wicH, to do harm, to
make mischief.

IHTHHA, -H, pl., &iTH, AiTéH,
aitam, airéH, aitv, AiTb-
MH, alrax, child.

OXOpOHATH, -0, -eu, to
protect.

cnokin, declined: cnoxd-i0,
-egi, cnokii, cnokoio,
cnokOGeM, cnokoi, peace,
quiet.

anoaisi, -9, thief.

pobpoaii, -, benefactor.

* Present literary language prefcrs the use of xixy-msaTe, xixy-», -em,
instead of ziwnTe, as the latier means also to count.
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EXERCISES

A. 1. Jinyun wasueaernca FOpiit, ane cyciiv Ha3uBa-
10Tb Horé KOpacem. 2. Bin € BracTHTenb BenKkoOl hapmi.
3. Bin ‘6yB KOMHCH JiKapeM B OAHIM MicTi, ané Tenép yxé
cTaphit i Gaxae BiaAmOUMBATH Ha (apmi; BiH Baxae KUTH
B cnokdi; BiH 6axae cobi cnokdw. 4. BiH xoauch aivus
MeHé, koan st 6yB xOpHit. 5. Bin we tenép Ai4HTL XOPHX,
ané BiH yxé He MOXKe TSHHKO npautoBatd. 6. Bin yxé cTa-
prit i He cnoAiBaeTbea A0Bro xuTtH. 7. Cycian WaHYIOTD
FOpin; Boun 3 KOpiem uacto posmosasiiors. 8. FKOpiit mae
rapHy Aouyky. 9. BoHa € xinka yunreasn;, My igemMo 3 miny-
HeMm oo micra. 10. Yunteaw waszuBdeTbes [TaBad. 11. Bin
€ 3ate KOpia, a FOpiit € Tecrp lNapaa. 12. Yunteap Besé
TECTA XO UEPKBU. 13. ¥ uépkBi 6yan wONOBIiKH, XKIHKH i
AiTH, ané tam He 6ynG fararo aitéi. 14. Ba3bko UEpKBH
POCTYTb AepeBd, a MixK HiMH siceHi. 15. Ha sfcensix cnipa-
I0Th NTaxu. 16. Mixk nTaxamMHu € coaoBii, a CONOBIH AyKe
rapHo cnipae. 17. B mici € Gararo coqosiis. 18. Bac#ias
6aunTts comosia Ha mépesi. 19. YuiiTeab moAcHAE Howmy,
uto a66pi mitu nraxip He BOuBRAOTL. 20. IBach i AHIpiit
He BOMBANOTH MTAXiB i He HAWATH NTAlIAYMX THI3A. 21.
Bou#t oxopoHsitoTk nTaxiB i nTawavi ruiaga. 22. Y aici €
TakOX MeaBéni i dmeni. 23. $ wini 64uuB 0aAHOrO MeABE-
A, 2 KOAUCh GAYHB OneHs.

B. 1. George is an old man and the children call him
grandfather. 2. He was once a physician, but now he
is old and cannot take care of the sick. 3. He lives on
a farm and wishes to rest; he wishes to live in quiet.
4. He does not expect to live long. 5. He is an owner of
one large farm. 6. The grandfather’s daughter is the
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wife of a teacher. 7. The teacher’s name is Paul. 8. He
is the son-in-law of George, and George is the father-in-
law of Paul. 9. Paul and his father-in-law are in church.
10. There are trees near the church and among them are
ash trees. 11. There are many ash trees; I see one birch
tree, too. 12. Vasyl sees a nightingale on a tree. 13.
The nightingale sings beautifully. 14. The teacher ex-
plains to Vasyl that good children do not kill birds and
that they do not destroy their nests. 15. Good children
protect the birds. 16. They also protect birds' nests. 17.
Johnnie and George are glad that they do not destroy
the birds and the birds’ nests. 18. Once we were going
along a road through a forest. 19. There were bears and a
deer in the forest. 20. We saw the bears. 21. Johnnie
and George saw one young and one small deer.

C. Conversational:

1. Un BH noasojseTe M cMifATHCA 3 BAC?
2. Ux BH N03BONSIETE IM CMifiTHCA 3 cé0e?
3. Illo Bou#t cobi AymMawTh?
4. Bonn cobi AyMaioTh, WO BOHH AYyxe PO3YMHI.
5. Ud BH onoxiBanucA meHé HAHI y cébe?
. § cnoxiBatocAa HHHI aAMcTa Bia OGpara.

6
7. Un BM HAHI cnomiBaeTecH cecTpH y cébe?
8. Hi, My cnoaipaemocs ii B cébe 3aBTpa.

9

. Yu 3164t € vaw xobpoain?
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LESSON XXVL

CARDINAL NUMBERS

72. One to Twenty — Ox#n a0 ABaAUATE.

1. oRH  one 11, 0AHHAAUATDH eleven
2. nBa two 12. ABaHAAUNATDL twelve
3. TpA three 13. TpHHAAUATH thirteen
4, yotupn four 14, yvoTupHanuaTe fourteen
5. NATbL five 15. NATHAALATD fifteen
6. urictb  Six 16. wicTHAAUATL  Sixleen
7. CGiM seven 17. ciMHaAnUATDL seventeen
8. BiciM eight 18. Bicimuaauarn eighteen
9. néBaATh Mnine 19. negaTHAAUATH nineleen
10. nécarb fen 20. neagusath twenry

73. Agreement of Numbers asa, TpH, votnpn with Nouns.

It was seen in §59 that when number oaun is used
with a noun, it agrees, like an adjective, with the gender
of the noun.

Numbers aBa, TpH, YOTHPH also agree with the nouns,
2Ba having a separate form for the feminine gender, nsi;
TPH, YHOTHPH remain unchanged, as:

NRa (TpH, HOTHPH) YOJNOBIKH, CTONH, rONY6H.
ABi (TPpH, YOTHPH) WiIHKH, KHHKKH, XATH.
aBa (Tpu, YOTHPH) Nepd, micra, Kpicaa.

Note carefully that the plural forms of the feminine
and neuter nouns following asa, TpH, YoTHpH are identical
with the genitive singular, both in form and accent.

74. Dual Number and dual forms of Nouns.

The above rule of the agreement of numbers with
nouns is somewhat modified with respect to feminine and
neuter nouns.
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In the past the Ukrainian language had separate
forms for nouns appearing after the number asa. That
form is known as dual form. This dual form has almost
completely disappeared in the masculine nouns, but it
remains with the feminine and neuter nouns. The further
peculiarity is that this dual form of nouns follows not
only aBa, but it also follows the numbers TpH, uoTiipn.

The dual form of the number aga is asi for both the
feminine and the neuter nouns. TpH, YoTHPH remain un-
changed.

The dual form for the feminine and neuter nouns
ends in -i, and it is identical with the locative singular in
form and accent:

(a) nBi (Tpu, yoTiipn) xari, cTini, ronosi, Ho3i,
(b) AasBi (Tpu, yoTHpH) nepi, BikHi, Kpicai, Kpuai.

It is to be noted that the dual forms of the number
with nouns of neuter gender are often substituted by
the collective number asde, Tpoe, uétrepo, two, three, four,
followed by neuter nouns in the genitive case, as:

nBoe, (Tpo€, uéTRepo) Kpicén, BiKOH, nep, KpHa, 03ép.
GENERAL RULE

(a) For masculine nouns use the regular plural
forms.

(b) For feminine nouns use dual forms of nouns; but
when a noun has two consonants in the last syllable and
the latter of the consonants is k, then use the genitive
singular form (dual form), as:

(i) asBi (TpH, 4OTHPH) CTiHi, HO3i, pyui, pHGi...
(ii) nRi (TpH, YOTHPH) WIHKH, KHHXKKH, BHBIPKH .

(¢c) For neuter nouns use the collective number with
nouns in the genitive plural case.

The collective number is also used with nouns that
have no singular number, as: aBo€, TPOE, 2éTBepO ABeped
doors, or nouns whose gender is mixed.
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75. Agreement of Numbers nath to ABiauATb with Nouns.

Numbers nsaTh to nsaausaTh are followed by nouns of
all genders in the genitive plural case, as:

nath YoAoBiklE, cTONB, WIHOK, KHHXOK, CTIH, nep, BiKOH.
Similarly with every other number up to fwenty.

76. Declension of apa, m., ABi, f., ABa, %.

Masculine Feminine Neuter Collect.
N. pBa nsi aega (api) nBde
G. nBox ABOX ABOX JIBOX
D. aBom J1BOM NBOM ABOM
A. asa (oBox) aei (asox) aea (asi) aBO€ (ABOX)
V., — — — —
1. nsoma IBOMA ABOMA ABOMA
L. hBox ABOX ABOX ABOX

NOTE. 1. The above forms are substantially alike,
the only differences being in the nominative and accusa-
tive cases.

2. O6nasa (or o6a) m., o6nasi (or o6i) f., o6AaBa
(or 064) n., meaning boik, is declined like aBa, aBi, aBa,
except that the genitive case is 060x or o6uaBOX, dative
0o60M or o6nnBoOM, instrumental oboma or o6naBoMa and
locative 060X or 06HABOM.

77. Declension of TpH, YOTHPH, NATb, CiM, BiciM ...

ABAHAAUATb.
N. Tpn YOTHPH NATh
G. TpboXx YOTHPLOX NATLOX
D. TpboM YOTHPLOM NATbOM
1‘4}. TPpH (TPLOX) YOTHPH (-bOX) RATL (-0Xx)
I. Tpboma YOTHPMA NRTbMa
L. Tpbox YOTHPLOX NATLOX
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N. cim

G. ciMox

D. cimom

A. cim (-ox)
V. —_—

1. cimoma
L. cimox

UKRAINIAN GRAMMAR

BiciM

BicbmMOX
BicCbMOM

BiciM (BicbMOX)
BicbMOMa
BiCbMOX

NOTE. Tpu and yoripH may have a hard p before o,
as: TPOX, TPOM, TPOMA, YOTHPOX, YOTHPOM.

Numbers wictb, aeBatb and all numbers up to twenty

are declined like naTb.

YOCABULARY

aea to nBaausTh, card. num-
bers 2——-20.

ABOE, ABOX, collect. num.,
two.

TpOE, TPbOX, collect. num.,
three.

yéTBepo, -box, coliect. num.,
four.

ob6naea, 066x, adj. and
prn., both.

CTYDEHT, -a, pl., -€HTH,
student.

Aonap, -apa, pl., -apu,
dollar.

nsépi, aeepéi, -am, door
(pl. only).

uéHT, -a pl., -n, -is, cent.

A3MK, -a, pl., -1, -ig, tongue,
language.

xjaoneub, Xa0onu-g, -esl,
boy.

naneus, nanbu-g, -esi,
finger, also toe.

ycTa, yer, lips, mouth, (pl.
only).

KOXHHHA, -a, -e, adj., every,
or prn., everyone.

aw, adv., as far as, as many
as, so that.

wada, -H, pl., -#, shelf.

opoea, -1, eyebrow,

4yono, -a, forehead.

EXERCISES

A. 1. ¥ xari asi (tpu, yoTHpH) KiMHATI. 2. ¥ KOX-
Hiit KiMHATI € cTiny, BikHa, o6pas3n, croan i kpicnd., 3. ¥
KiMHATI € uoTipu cTini. 4. B omui#t cTini € omné BikHGS, a
B Apynii aBde BikoH. 5. Tam 6auy ax TpOe BikoH. 6. Ha
ommiit cTini 6auy pBa o6pasi, a Ha Apyriit ax Tpu. T. Y
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cTini € Takéxk omni aBépi. 8. ¥ kimuATi cecTph € ABde
apepéil. 9. Bona mie y KiMHATI zBa €TOAK, 4éTBEPO Kpi-
cén i omné aixxo. 10. ¥ ximmari 6para e aBO€ JixOK i
OBANUATD KHHKOK. 11. Y MEéHe € TiibKK JEBATb KHHKOK.
12. YoTHpH KHHXKH JEKATL Ha CTOMi, @ NATh KHHKOK Y
wadi. 18. Malo 0auy réaoBY, OLHH Hic, OAHE HOAO0, OMHH
a30K i omui ycra; ané malo aBi pyui, ABi HO3i, ABOE Owéil i
aBOe ywéid. 14, Mar Takdx IBi 6poBi; Hag KOXKHHM OKOM
oxna 6posa. 15. Maw uépui 6poéeu. 16. Ha opuiit pyui
MAal TATH NAJAbLIB, a HA 060X pyKax MAK AECATb NAAbLLUIB.
17. Ha 066x norax mawn taxéx pnécath mansuwis. 18. Ha
k6xnift pyni Maro nath nansniB. 19. BpaTt mae BiciMHAA-
UATb A0oAapie i Bicim UEHTIB.

B. 1. Bauy mBox uoxnoBikiB, mBa CTOAM, ABI XKiHui
(xinxu), Asde BixoH i mBde aBepéi. 2. Bpat nomaras y4o-
pa ZBOM CycizaM <ifaTH, a 33BTpa 6yme nmoMaraTd TpPbOM
Aipudram yuntHea. 3. Iay mo mkéAu 3 TPbOMA KHHIKKAMH,
3 YOTHPMA AiBYaTamH i Bicbmoma xadnusmu. 4. f 3Haw0
HecaTbhOX cycimiB, 10 MHBYTH Y 4OTHPBOX Xatax. §. Cycia
MAae TpbOX cHHiB. 6. H MA10 ABa CTOAM i MAK KHHXKKH Ha
060x crondx. 7. Téany6 mMae ade xpua (ABi xpuai, Asa
Kpuna). 8. Bix nitde oboma kpaaamu, 9. ¥ wkdai 6yxad
Hac geBaTHAANATL cryaénTtiB. 10. Tam Syao nésatb xadn-
wiB i nécate aipwdr. 11. 3 xiBuaramu cnisaw, a 3 xadn-
usmu Buycs. 12, [lerpd méiukae B oanift KiMHATI 3 oAHKAM
xaémuem.

C. 1.1 have two hands and two feet. 2. We are
working with both hands. 3. I have a pen in (my) right
hand. 4.1 am holding it with (my) fingers. 5. I have
five fingers on one hand and five on the other. 6. have
ten fingers on both hands. 7. I have one head, one fore-
head, one nose and one tongue, but two hands, two feet,



106 UKRAINIAN GRAMMAR

two eyes and two ears. 8. I have also ten toes on both
feet. 9. She has two brothers and three sisters. 10.
(My) brother has two tables and four chairs. 11. I am
going to school with three brothers. 12. She is singing
with her three sisters. 13. I am singing with six boys
and eight girls. 14. You have fourteen dollars and
twenty cents. 15. We both have eighteen dollars and
four cents. 16. We have as much as twenty dollars.

LESSON XXVII.

PRESENT TENSE AND PAST INDEFINITE
TENSE OF THE FIRST CONJUGATION
{continued)

78. Verbs whose Present Tense stems are shorter than
the stems of the Past Indefinite Tense, the former ending
in a consonant that undergoes a change in the Present
Tense conjugation, and the latter ending in a vowel, are
declined as follows:

Ka3a-B, -1a, -1H

XOTi-B, -Aa, -JIH

a) Ka3aTH b) xotitm ¢) GopoTHCca
to tell to wish to wrestle
Kaw-y xX04-y 6op-foca
Kay-eul XO0u-eww 00p-ewcsa
KaX-e xoy-e 60p-eThea
KAX-eMO X0u-eMo 66p-eMocsH
Ka-eTe X0u-ere 60p-erecn
KAW-YThb X04-yTb 06p-10THCA

6opo-BcA, -10cA
-J["C“w
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NOTE. 1. Verbs ending in -ath are conjugated as
in (a). These represent the largest number of this group.

2. Verbs ending in -itH are conjugated as in (b), but
the number of these verbs is very limited.

3. Verbs ending in -oTn are conjugated as in (c).
Their number is still smaller.

4. While the stem for the Present Tense is ka3-, x0T-,
and 6op-, the stem for the Past Indefinite Tense is what
is left after taking away the infinitive ending -TH; S0 we
have: xa3a-B, -aa, -10; XOTi-B, -1a, -10; 60pd-BCH, -AacAH,
-J10CH.

5. To the group of verbs like kaszatm belong such
verbs as: mHCATH to write, maakaTH to weep, Opexatn to
tell lies, and cTpyratu to whittle. In all these verbs the
consonant preceding the -atH, -iTH, -0TH undergoes the
following changes:

In xa3aTH 3 changes to ¥ as Kaky, -ewr but kKa3as
P CTPYFratH r " ” w P CTPYKY,-€wt " CTpyras
" NHCATH ¢ » " w ? nuuy, -eul I (1 (w1}
? fpexary X ” " m " 6pewy,-emn1 " Opexas
" naaxatH K ” " y " naavy, -em ¥  naakas

In addition to the above there are some verbs with
two consonants preceding -aTtH, as: cBMcTtaTH to whistle,

gnecué*ru to clap hands, and both these consonants change
O W as:

CBHMCTATH, €T changes to W, as cBHILY, e but ceucTas
NJeCKaTH, CK " " w, " naemy,ewr " naeckas

The changes of the consonant will be shown in the
vocabulary.
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VOCABULARY

Ka3aru, Kax-y, -ewl; CcKa3a-
TH, pf., to tell, to say.
NHCATH, NHLW-Y, -ell; HanH-
caTH, pf., to write.

KiT, KOT-a, cat.

AHXaTH, aam-y, -ew, also
AnXxa-10, -€ul, to breathe.

KARKAaTH, KIAY-Y, -ew, to
call.

CKaKaTH, CKay-y, -eul; CKO-
y|luTH, pf., to jump.

naakaru, naay-y, -eus, to
cry, to weep.

JOCKOTATH, JOCKOY-Y, -eul,
to tickle.

CBHCTATH, CBHW-Y, -ew, to
whistle.

fnAecKaTy, naew-y, -eu, to
clap hands, to applaud.

6op|loTHca, -t0cA, -elucs,
to wrestle, wrestle with,
to struggle.

6pexarH, Gpew-y, -ews, to
lie, to tell lies.

XOTiTH, XOy4-y, -ewl; CXOTi-
™ pf., to wish, to want,
when followed by object,
the object ts in g. case.

MYPKOTITH, MYpKOY-y, -el,
to purr (like a cat).

nopoTH, NOp-10, -ew, to rip.

OpATH, Op-10, -ell; 3’OPATH,
pf., to plow.

CNaTH, W0, -ew; nicaatw,
pf., to send.

BiAMACYBaTH, Cy-10, -€ll;
Bianucatu, pf., to reply
by writing.

3raHATH, 3TaHs, -ew, to
chase from, to chase or
drive together.

moOme, perhaps, possibly.

no, prep., on, followed by
loc.; after (followed by
accus.).

EXERCISES

A. 1. Mu MaeMo0 oaHOro KOTA.
3. Cectpa 3ransie fiordé 3 aix-
4. BoH4a 3raHsie ¥ord 3i croaa,

a63i, no AiXKy i No croxi.
Ka, @ BiH CKauye Ha CTix.

2. Kit ckave 1o nia-

a BiH CKAue Ha gpyre Aixk0. 5. Bin tenép nexnTb Ha alx-
Ky i AAwe, a ydcom MypkoOue; KiT Mypkoue, KoaIu xbue.

6. Koti yacto MypkouyTs.

TH KOTA, ané Tenép yxé He xoOue.

MATH KOTA B XA4Ti.

7. CecTpa KOJUCHb XOTiNa Ma-

8. A TakoXK He XOuy

B. 1. 4 Bub6pa xotiB nHcaTk i nucas auctH 1o 6Gpa-

Ta.

2. CecTpa Kasina MHUCATH A0 HLOrO.
JHUCTH A0 ABOX GpaTiB; 3ABTpPa HANUUIY 10 MAMH.

3. { uanucas
4. Mu
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HAHI nAweMo JAXCTH 1 waémo ix Ao 6patiB i cecrép. 3.
3apTpa nimwaéMo JHCTH 00 MAMHM. 6. BOHH BIANACYIOTh
Ham. 7. Bpart Bigniwe méni. 8. f maro aBoéx Gparis i
Tpbox cectép. 9.4 nuwy aucr Bix céGe, a cecrpa Bix cé-
6e. 10. Cectpa i MaMa NMHUWYTb i WJIOTh JUCTH DO MEHE.
11. 81 3ascian im Bignucylo. 12, MM HanHweMO KO HHX,
MOxe BH TakOX HanHwere? 13. 5 kaxy MaMi o 8 mHWY
AHUCTH Ao OpariB i cectép. 14. Mama Kkaxe 1o BOHA Ta-
KOX A0 HuX nAwe. 15, Mama BYHTb JAOuYKY WIHTH. 16.
Bona xaxe aouni wnATH, a AOYyKa He XOue, 60 BOHA He
Bmie wmtu. 17. Bona np66ye wiitu i TpOXH wie, a TpoH-
xu népe. 18. Majnit Opat aockOue 11 i cMiéTbca 3 HEIL
19. Bin Takéx ciawe i naéute. 20. CecTpa He xoue 6ixb-
we WHATH | nadue. 21. Midma He no3BoOJsie GpaToBi CBH-
cTaTH B xaTi. 22, Boxna kanue itord no cébe i kaxe Homy
nomaratk [Nasndei opatu. 23. [laBad Ope i cie, a GpaT He
xéue oMy nomaratu. 24. Bix 60perscsa i 6éTbea 3 Ima-
ceM. 25, Mu TakO:x GopOaHca i 6AaucA, K OYAA MOJOAI.

C. 1.1 am writing a letter to (my) brother John.
2. He writes letters to me. 3. I am sending him a letter,
and he is sending letters to me. 4. I wrote him a letter
and he replied. 5. To-day I wish to write a letter to
(my) teacher. 6. (My) sister also wishes to write a
letter, but she is learning to sew. 7. She is a young girl
and does not know how to sew. 8. She sews a little and
then rips (it). 9. Johnnie laughs at her and she is
crying. 10. He then whistles and claps his hands. 11.
Mother does not allow Johnnie to whistle. 12. She tells
him to read, and not to whistle. 13. He does not obey
her. 14. He is jumping and wrestling with Eugene. 15.
Sometimes Johnnie helps (his) brother to plow. 16.
They plowed yesterday, they are plowing now, and will
plow tomorrow.
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D. Answer freely in Ukrainian:

1. llo mAawew? 2. lllo By nuwere? 3. XTO nmiAwe
no tébe auctn? 4. Uu TH pianncyew #omy (ii1)? 5.
Uu BM RHanmucanu aucT xo 6para? 6. Xto opas yuodpa?
7. Xto itomy momaras? 8. XTo Tebé wniue? 9. XTo TebHé
Budpa kaukaB? 10. Xto nadue i yomy? 11, XTO CBHCTAB
y wkoai? 12. Un yunaTeab MO3BOJAAE CBUCTATH B IIKOJAI?
13. Un Mama no3Boasie CBHCTATH B Xxari? 14. Xto Tam
kpuuuTe? 15. XT0 mnaaue? 16, lllo BonA waxe? 17.
Illo BiH ckasae? 18. Ulo cxkédue mo nmiandsi? 19. lllo
CKOYHMJIO HA JIXKKO?

LESSON XXVIII.

DEMONSTRATIVE PRONOUNS OR ADJECTIVES —
HERN, 1S, UE — THIS, THAT

79. Lle#, us, ue — this, ni — these.

Masculine  Feminine Neuter Plural

N.ueid uf ue ni

G. uboroé wi€i (uéi) uboro KX

D. ubomy Uit UbOMY UM

A. ueh L ue mi (uux)
(uboroé)

I. uum wiéio (uéw)  uum UHMH

L. Ha ubOMy Ha Wi Ha UbOMY  Ha UHMX

(uim) (uim)

NOTE. Uboro and ubomy may also be accented as
ub6ro and ubomy, whether they are preceded by any
preposition or not. Similarly toré and Tomy in §80, may
be accented as Téro, Tomy.
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80. To#, Ta, Te that, Ti those.

Masculine Feminine Neuter Plural
N. ToH Ta TS Ti
G. Tord Ti€l (T01) TOrO THX
D. Tomy Tif TOMY THM
A. Toii (TOoTO) TY TE Ti (THX)
I. THM Tiéw (*610) THM THMH
{,. nva TOMY  Ha Ti#l Ha TOMY Ha THX

(Tiv) (Tim)

NOTE. 1. The above forms represent demonstra-
tive pronouns when used independently of nouns. When
they are followed by a noun, they are demonstrative ad-
jectives.

1 ue 6auus. TH ULOro He 3HAELL.
I saw this. You (s) do not know this.

{Here ue and ubord are used as pronouns.)

He mepd no0pe niwe, S He 6aAUNB UIET KHAKKH,
This pen writes well. I did not see this book.

(Here ue and uiél are used as demonstrative ad-
jectives.)

2. The accusative masculine singular and plural
have two forms, one being for things, and the other (in
brackets) for persons (nom. or. gen.; cf. “cycia” §20
and “ocrpis” §23).

8. The feminine singular genitive and instrumental
have also two forms in “‘this” and “that”. The forms in
brackets are sometimes used instead of the regular

forms, but these alternative forms will not be used in
this text.

4. Ue# i roit do not exactly correspond to the English

“this” and “that’, as ueél and Toi# are often used only
for “this”.
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To make sure that “that’” is meant, the demonstrative
pronouns TaMTO#H, TamTa, Tamté, Tamti (literally: that
there, those there), are used,

TamTOH, TamMra, TamTé, TaMTi are declined exactly

like Toi, Ta, Te, Ti.

The nominative and accusative cases of the femi-
nine, neuter and plural forms of the demonstrative pro-
nouns or adjectives may also have the following forms:

Nom. usas
Accus. 11010,

Tas,
TYIO,

uée,
uée,

wif, Til.
wii, Til.

Tée, -
Tee,

These forms will be frequently found in poetry and

folk songs.

5. Interrogative pronouns xkorpHil, KOTpa, KOTpé
meaning which one are declined like adjectives of hard

declension.

VOCABULARY

ues, usg, ue, ui, dem. prn.,
or adj., this.

To#, Ta, Te, Ti, dem. prn.,
or adj., that.

TamTé#, -Ta, -Té, -Ti, dem.
prn., that.

KOTphH, -a, -é, inter. prn.,
which.

HH3bKAI, -4, é, adj., low.

TOHKNIi, -a, -é, adj., thin.

rpyouii, -a, -e, adj., thick,
fat.

KantaMyTHHH, -a, -e, adj.,
muddy, turbid.

rauboxknii, -a, -e, adj., deep.

Kop4a, -H, bark (of tree).

CKiJIbKH, adv., how many?

Miaki#, -a, -é, adj.,
shallow, not deep.
noadé6artucs, -6awcs,
-ewicst; p.7. noadobascs,
to like (followed by
dative, meaning to bhe
likable to).
ugir, -y, blossom.
OCHKa, -H, poplar tree.
3pyb6aru, -0, -€i, pf.: py-
6artH, to cut down.
BAPOCTH, BApPOCTY, -ew, pf.:
poctH, to grow.
xou, adv., at least; cons,,
though, although.
Tard, -a, -oBi, voc. -y,
father.

EXERCISES

A. 1. KoTphii ficens BucOkuit? Lle#, un toi? 2. Llei
ficCeHb BHCOKHH, a TOoW BM3bkwit. 3. KoTpbro sicens Kopa
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rpyba, a koTpdro Touka? 4. Kopd usbord e rpy6a, a Tord
Tonka. 5. 51 6yay ckopo pyGaTH LbOrod sicens, a Toi Gy-
ne we pocti. 6. Kynyio apa o6pasi; Kynywo ue# i TOH.
7. XOuy unx asox o6pasdis. 8. Meni neh noxdGaerncs; A
unm O6pasom myxe Tiwyca. 9. Ha nim O66pasi rapai
KBIiTKH, a Ha Tim Jic. 10. KoTpi#t 66pas To6i mondOaeThb-
ca? 11, Meui moad6asca 66pa3 3 xBiTkaMH. 12. KoTpo-
ro 66pasa T xéuew? 13. Xouy Tord 3 kiTKdMH. 14
Ha Tim 66pasi € rapre népeso B usiti. 15. XT0 TyT py6és
nepepa? 16. Xto s3py0as ui Aepesd? 17. f 3py6ias ayoa,
a BOHH 3py6anu ocixd. 18. Korpé népeso T0G6i nond-
GaeTbca? 19. Meui noad6aetbea ny6, 60 BiH BHpIC BH-
coknri. 20, Bin adsero pic i BApic.

B. 1. V¥ uiit piui Boga uiicra, a B Tiit xaramyTHa. 2.
Bona niél pika urcra, 4 Tiél kanamyrna, 3. Llik aiBuusi
Aal0 KHHX(KY, a TiM Zai kBiTky. 4. KoTpy AiBunHy TH
shaew? b, A 3mdwo i wo i Ty. 6.3 niéo s B KO yH-
Taw, a 3 Ti€o oniBaro. 7. Ha uikt 64uy HOBIAR Kanenrox,
a Ha Tijt HOoBY <ykOHKy. 8. Ha ¢dapmi apde ozép. 9. Lle
ranb6ke, a Te Mmiaxé, 10. Boad B nbdmy O3epi 3¥iMHa, a
B ToOMy Ténsa. 11. § aHaw Ti 03épa ndbpe. 12. 3uiw
ne, ané 3Haw i tamté. 13. ¥V uiM a Kynédecsa Budpa, a B
tTamMTiM HHHI. 14. Kotpi c3épa (€) rau66ki? LIi, uH Ti?
15. liux s He 3HAW, anaé Ti A A66pe 3Haw. 16. Tu 3HAew
ui, a g Ti. 17. Bu kynaerech y uux, a Mu y Tux. 18. Ha
KOTpiM AcTpoBi pOCTYTHL AyOH, a Ha KOTpiM ocuku? 19.
Ho xotpoi cecrpit TH muawewmwr? 20, TTmwy mo Tiél, WwWo xKu-
Bé B Anbépri. 21. Korpa cecTpa nuuwe po Té6e? 22,
Onana cectpa uacro nille, a Apyra Bxe AOBro He THILe.
23. Bona pwe pdBro He nHcana. 24. Uu TH Hanucas mo
Hél xou oarH auct? 25. Hi, 1 n0 Hél He nHcaB, xou BO-
Ha KO.IACh 1O MéHe MHCcAMa.



114 UKRAINIAN GRAMMAR

C. 1. This river has three islands. 2. I see these
islands. 3. This island is large and those are small. 4.
We live near that island and you live near this one. 5.
Peter lives on this island and John on that one. G.

Which flower do you wish to have? 7.1 want this one
and you want that one. 8. You see that one and I see

this one. 9. You want that one and I want this one. 10.
I want those (ger.)and you want these. 11. On which
tree do you see birds? 12. I see them on this and on that
one. 13. With which girl do you wish to sing? 14. 1
wish to sing with this one and dance with that one. 15.
I am giving a book to this one and a flower to that one.
16. Which girl do you know? 17. 1 know that one; you
know this one. 18. Which man do you know? 19. 1
know this one and that one, too. 20. I am telling this
one to sing and that cne to read. 21. With which one do
you wish to sing? 22. With this one? 23. I wish to dance
with that one. 24. In which lake did you bathe? 25.1
was bathing in this one or that one. 26. On which farm
are the lakes? 27. On this and that. 28 How many
lakes are there on your farm? 29. There are two small
lakes and there is an island on each one.

LESSON XXIX.

SECOND CONJUGATION (continued)

81. Verbs whose Present Tense stems are shorter than
the stems of the Past Indefinite Tense, the former end-
ing in the consonants H, a, p and 6, n, B, M, and the latter
in the vowels -u or -i.
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2} XBaAAUTH — Lo praise b) po6utu — to work,
to make

XBan-K poo-1-10

XBaA-H1l poO-Hw

XBAaJA-MTb pOO-HTD

XBAaA-HMO po0-umMo

XBaA-HTE po6-uTe

XBaN-ATh pO06-a-aTb

XBann-B, -na, -No, -iu po6ii-B, -na, -n0, -AH

NOTE. 1. Like (a) are conjugated verbs ending in
-uTH and -itH when they are preceded by the consonants
J, H, P, as XBan-AutH, 6O0pOH-UTH to defend, roBop-uTH to
spealk, Ben-ith to command, order; rop-itH to burn.

Like (b} are conjugated verbs ending in utH or itTu
which ending is preceded by the consonants 6, m, B, M,
(labial consonants), as po6-uTH, CTaB-HTH Lo place, Lo put
on; NOM-ATH to break; Tepn||ith to suffer.

2. Observe that in (a), (after consonants a, H, p)
the usual -y (as in 6auy), is replaced by -0 in the first
person singular and -are (in 6auarn) is replaced by -atb
in the third person plural.

In (b) the conjugation endings are the same as in
(2) but an additional -a is inserted after the letters 6, m,
B,] M 11n the first person singular and in the third person
plural.

3. The Past Indefinite Tense of these verbs is also
regular. It is formed by adding -B, ~aa, -a0 or -au to the
stem (after the infinitive ending is left out) : xBaan-s,
xBann-na etc., and po6n-8, pobi-na ete.
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VOCABULARY

po6HTH, pol-110, -HII; 3DO-
6nTH, pf., to make, also
to work.

Jo6uTH, A06-110, -Hw, to
love, also to like.

JobHTHCA, to love each
other, to be in love with
(instr. case).

JAHBWUTHCS, AHB-JIIOCR, ~HILCA;
noausuTHCH; Pf., to look,
to lock at, on.

KBANUTHCH, KBRAN-JIOCH,
-Huice, to hurry up, to
be in haste.

JOMHTH, NOM-NID, ~HuUl; 310-
MHTH, pf., to break (a
stick, pencil, chalk).

roBOPHTH, FOBOP-10, -HIU,
to talk.

CBApHWTH, cBap-10, -Huw, to
scold.

cBapwTHca 3, to quarrel
with, followed by instr,
case.

WYPHTH, XKYp-10, -HlW, to
worry (trans.).

wypHuTHce, to worry about,
wntransitive, followed by
instr,

TIOTIOH, -¥, -0Bi, tobacco.

KYPHTH, KYP-10, -HUi; 3aKY-
puTH, pf., to smoke.

6oponiTe, 60poH-10, -HuI;
oGoponiTH, pf., to
defend.

6opoHATHCA Bin; 00OpPOHA-
THcA, pf., to defend one-
self from (fol. by gen.).

XBaAUTH, XBan-10, ~HII; NO-
XBaanuTH, pf., to praise.

XBAJHTHCH, XBAN-H0CH,
-HWICA, NOXBAAWTHCA, pf.,
to praise oneself, to
boast, to boast of, (fol.
by nstr.

ropitTi, rop-w, -au, 3ropi-
TH, pf., to burn.

TePNiTH, Tepmn-aKw, -Aul;
crepnith, pf., to suffer,
to be patient.

3BepTATH yBary, to draw
attention, to pay atten-
tion.

Ip#ina, -n, Irene.

naaeno {adv.), diligently.

Kpéina, -H, chalk.

A0AbKa, -H, pipe (smok-
ing).

UMrapka, -H, cigarette.

EXERCISES

A. 1 My pdé6umo i He TOBOPHMO,
3. 51 pobao i He rosoplo; ueH

M0 poOATH i TOBODHTH.

2. Myu "e mMOXe-

yOAOBIK POGHTL i He TOBOPHTD, & TOH 3aBCIAH INBOPHTL.
4. L1i He roBdpaATh, KON% pOBAATH, aNé roBOpPAThL, KOIH Bil-
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noynsaloTb. Bor#A BiANOYHBAOTL i KypaTh. OA¥H KYPHTb
A¥0abKY, @ APYrui uurapxy. b. BonM xBaasaTtbed, WO 3HA-
JOTb, KOAH TOBOPHUTH, @ Koad pobutd. 6. TH He aro6Hw
pobuty i rosoputhH. 7.1 7 nHe a006a10; BOHA TakdX He
aobaate. 8. S komnich Mo06HB PpOGATH 1 TOBOPHUTH, anaé
6pat cBapHB MeHé, 9. Tenép BiH AT0OHTE TOBOPHUTH i 51 HO-
ro6 csapio. 10. Mu yicTo cBApPHMOCA; A HE CBAPIOCH 3 CYy-
cinamu. 11. Bpat cBapuTb MeHE, 60 A He KBANIIOCH, 2 BiH
ksanutecd. 12, Cyciau Taxkéx KBANJAATLCA i CBAPATL Me-
Hé, KONH A A0 HHUX rosopi. 13. Bpat €bsrén 60pdHHTDL
meHé, 60 BiH 3Hae, wo A 406pe pobaio, xo0u i roeopio.
14. §1 siord Taxox Gopono. 15. Mu 6opdéHuMO cebé, 6o
MH J106HMO OOVH 0aHOro. 16 H awbar jiord, a BiH Me-
Hé; Mu Jiobumoca. 17. Mu -OGopduumocs, KoJaM cCyciau
cBapaTbca ab0 610Thca 3 HamH. 18. Ané s ne mobao
cBapntuca. 19, Bpar nyxe He A0OUTL CBADHTHCA 3 Cyci-
namu, 60 BiH xOue XHUTH 3 HAMH MHUpHO. 20, Sl wyprocs,
Koan cycinu cBipsarb Mené. 21. Ané BOHH TakOX Xy-
paThca, 60 BOHA He XOuyTh CBApDHTUCA 3 HAMH. 22, Bonn
KaxyTh, U0 He MOOAATHL CBapATHCA. 23. BoHN XBANATH-
£s1, WO He nobaaTh cBapATHCA. 24. MeHé MYpPHTL, KOJHA
A He MOXKY WHTH MEPHO 3 cycigamH. 25. YuiTeab xsaaus
MeHe, o0 A a06pe nuwy. 26. 5 "e nuwy nepdm, ané nu-
wy kpéhnpow. 27. la kpéfina uwacom ndmureca. 28. f
He JOMMI0 KpéitaH, 60 He MoOGA NHCATH Manow xpéi-
pow. 29. H smito nd66pe nHUCATH, ané THM He XBaJIOCA.

B. 1.1 am hurrying to school, because I like to be
in school. 2. You are not hurrying to school, because
you do not like to study and work. 3. You like to talk.
4. I work in school and I do not talk. 5. We do not talk
when we study. 6. The teacher is scolding you because
you talk and whistle. 7. He does not allow the students
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to talk in school. 8. He praises this boy and that one
because they study diligently. 9. The students praise
this teacher. 10. They like this teacher. 11. They
write with chalk. 12. They throw the chalk and it
breaks. 13. We do not like to break the chalk. 14.
The teacher does not scold them because he knows that
they did not wish to break the chalk. 15. The teacher
likes those children who (wo) work well. 16. Ann and
her sister study well. 17. Ann loves her sister Irene,
and Irene loves Ann. 18. They love each other. 19.
Michael and Eugene are not studying. 20. They yeli,
throw chalk at each other, wrestle and whistle. 21. I
scold them but they pay no attention to me. 22. Mother
is worrying about them. 23. They like to defend each
other. 24. They both defend themselves. 25. They are
boasting that they can defend themselves. 26. I do not
boast that I can read and write well. 27. I do not like
to boast about it.

C. 1. i niay noausaioca, mo Gpat i TdTo pOOAATE.
2. Ousarocst uépe3 Bikno. 3. Tam Opar i TATO NPauoIOTh
y aici. 4. Bon#a pybawoTs aepesa. 5. BoHH Bxe 3pybanu
Garato xepéB. 6. Tato Tpdxu po6GuTH, a TPOXH BiXMOUH-
Bi€; BiH BifANO4YKBAE 1 YACOM KYPHTb UMrapku. 7. BiH He
Kynye uurapkis, a p66uth ix 3 TIoTOHY. 8. Taro rtenép
3akypnB cobi i xypuTe, a Opar nmpauwe. 9. Mama 6a-
YHTh, WO '6paT NMWALHO MNpautoe i xyputbca. 10. bpar
JHOOUTE MPaUKBATH i xapTye cobi Ta cnipde: “XKyp#naca
MATH MHOIO, Ak pHba BoxdK.”
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LESSON XXX.

THE IMPERATIVE MOOD (ACTIVE)

82. Verbs whose Present Tense stems end in vowels.

Second Person Sing. uHTAH you (8) read.
First Person Pl. ypTalimo let us read.
Second Person Pi. yutaiire you read.

Note that the forms of the Imperative Mood are
made up of the Present Tense stem and the following end-
ings:

Second Person Sing. qm‘a}-ﬁ
First Person PL. yHTa-HMoO
Second Person Pl. yuta-fite

Though the letter #t belongs to the Imperative end-
ding, however, in pronunciation and syllabication it
belongs to the preceding syllable, as:

yu-~Tai read chi-lie.
un-tail-Mo read chi-tie-moh.
yn-Tai-te read chi-ltie-teh.

The same rule applies to verbs that have two stems,
but the Present Tense stem ends in a vowel, as:

6yaysatn, to build cisTu, to sow  cmisftHen, fo laugh

6yny-i cith cmilics.
6yny-iimo cifimo cMmiftmocs.
6yay-fite cifiTe cMifiTecst.

NOTE. 1. There is hardly any departure from the
above general rule, except that the Imperative form of
NaBaTH is nasad, nasavmo, xasaiire. Jai, narmo, nante
coix}es from verb naATH to give, expressing a complete
action.
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2. The Imperative form of 6/t and nATH are:

6uit, OGniimo, OAfiTe.
nuH, nHiMo, mNHiATe,

3. Remember that # can be sounded only with an-
other syllable, hence it cannot form a syllable by itself.
To know this is extremely important in order to distin-
guish, in hearing, the Imperative form from the Present
Tense form which has an unaccented e. Distinguish the
syllables in the following:

yu-TaH 4YN-TA-€, 6y-ny# 6y-ny-e
YyH-tafi-Mm0 uyH-Ta-e-M0, Oy-nyi-mo Oy-ny-e-mo
uyu-Taii-Te  uM-Ta-e-te, Oy-pay#-re  Oy-ay-e-Te

83. Verbs whose Present Tense stems end in consonants.

These verbs are divided into two groups:

1. Those that have only one stem for the Present and
thcle Ig’ast Indefinite Tenses, as HectH (First Conjugation
only).

2nd Pers. Sing. Hec-H you (8) carry
13t Pers. PL. Hec-iM let us carry
2nd Pers. Pl. Hec-iTb you carry

Also: pocTH, pocT-iM, pocr-iTb from pocTi to grow
in-n, iag-im, fx-itb from ith to go

2. Those verbs that have two stems, one for the
Present Tense and another for the Past Indefinite:

NUCATH yuATH LWeNnTATH

to write to teach to whisper
2nd Pers. Sing. nvw-A y4-H ueny-#
1st Pers. Pl A u-im yu-iM Leny-im
2nd Pers. Pl. nHwW-iTh Yu-iTh lweny-iTh

Note that in the examples nucath, y4ATH the accent
falls on the syllable just before the infinitive ending.
When, however, the accent in any such verb is on any
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preceding syllable, then the Imperative forms will be as
follows:

naaxath, to weep Kankatu, to call

2nd Pers. Sing. naay KAHY
1st Pers. Pl. nady-mo KAHY-MO
2nd Pers. Pl. naau-re KAHY-Te

NOTE. In poetry, as well as in euphonic speeches,
the first and second person plural forms of the Impera-
tive Mood may be: Hecimo, Hecite, y4yiMO, yuite, nHulimMo,
nrwirte instead of the regular forms Hecim, HecCiTb, y4iMm,
YuiTbh, MHIIIM, NHWITD.

84. The Imperative forms for third person Singular and
Plural,

The third person, singular or plural, has no separate
form for the Imperative Mood. The Imperative forms for
the third person, as in English, may be expressed by
their Present Tense forms preceded by an adverb Hexaii
(na# or xait) let, as:

Hexa# BiH unMTae (BOHH UHTAIOTDL).
Let him (them) read.

Hexa# BiH Oynye (BoHA GYyAyOTb).
Let him (them) build.

Hexait BOHA Hecé (BOHK HECYTb).
Let her (them) carry.

Hexait BoHa mAwe (BOHH MAWYTH).
Let her (them) write.

Hexai BoHO nadue (BOHA nAauyTh).
Let it (them) weep.

Hexaii Bona cmiérbea (BOHA cMilOTbLCR).
Let her (them) laugh.

Hexai#t mené Bor 60pOHUTD.
May God protect me!
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VOCABULARY

WeNnTaTH, uieny-y, -ew, to
whisper.

3pHBATH, -10, -€ul, to pluck.

CMNaTH, cn-aw, -4Wl; BHCNa-
THCA, pf. to sleep.

CTeNNTH, CTen-10, -HilU; No-
creanTH, pf., to make a
bed, to spread.

61aroci0BHTH, -CI0BJ-10,
-BHIU; MOOAarocnoBHTH,
»f., to bless.

60poH||ATH or 3a60pOHATH,
-10, -€1l; 320 0pOHNATA, Pf.,
to forbid.

Ao03piBaTh, -10, -ewl; xo3pil||-
TH, -10, -€1, pf., to ripen,
to mature.

TIIUNTHCH, TiW-ycd, -Hwics,
to be glad, to rejoice.

THXO, adv., quietly.

roaocHo, adv., loudly.

bor, -2, God.

inH noadomy, go home

rOpPHATKO, -Ka, loc., -y,

a small cup.

miKASHKa, -H, pl., -H, -OK,
a tumbler, a glass.

TAXKO, adv., heavily, hard.

EXERCISES

A. 1. TNurait mené, a a 6yay sinnosigatn. 2. {1 6y-
Ay NHTATH TebGé, a TH Bianosigd#. 3. A nuTidio, a TH He
Bianopinaew. 4. Tu kawew: “He rosopn no méne, 60 A He
xOuy piamopizdTH”. 5. Uuralimo kanxkd. 6. TH uuTaAl
uni, a Mu Oynemo yutatd Ti. 7. Uutdhmo i aymaiimo. 8.
Bu uyutaiite i aymaitite. 9, Tenép nexan iy uurae. 10.
Inite 8 ropoa. 11. B ropéni € sabayxa i ssroau. Mama ka-
we: “He spusaiite uux A6ayk, o Bory we 3exaéui”. 12.
Hexalt Boun poctyThb i moapiparoTts. 13. laite a0 xaTH.
14. Ty, Iprno, npuroToBasit XaBy, a TH, AHHO, ZMBHCH,
ulo BOHA pO6HTh. 15. INaMATaln, AHHO, wo Miewl pobATH.

B. 1. He nos3Bonsit mgitTam xpuuatH B Xati. 2. Ty,
Ipdne, ne xpuuM, He CcKauy i He CBHIY B XaTi, 60 B xaTi
onATh Maia muThHAa. 3. He rosopith réaocuo. 4. Beué-
pakite, asraite cnaty i cnithk. 5. Hexain Bac Bor Gaaro-
cnosiTh. 6. He roeopith i He kpuuith. 7. Pano Bcra-
BaliTe, yMuBAfiTecs, yOHpaHTecs i cHimalTe; mocHiaanTe i
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iniTh 00 po6oTH. 8. IpAHZ Hexait CTENMTB AIKKA, 2 TH,
AwHo, Kpail xxi6 i nasait fiord Ha crin. 9. HanuBait xasy
y FOPHSITKA i MOJIOKO Y LUKJASHKH; HaAMBA# MOBHI TOPHAT-
ka i wkaasaka. 10. Cuinaiite, 11. [Tiiite MOJIOKO 1 AAITH
no wkoéan. 12. [Takite 6ardto Moaoki; s BaM He GOPOHIO
iioré nutH. 13. Mu Maemo AOCHTH MoJokd. 14. Y wKo-
7i cayxafiTe yuhTeas, yuirbes, NpauioiiTe i He aapmyiiTe.
15, He cmifiTecq, He KpHUiTh, NHILITL i MAABHO Y4iThCA.
16. By 3niaere, 1o yuiTeab 3a60pOHsie KPHYATH B WKOMI.
17. TiwTecs, wo mMaeTe n66pOro yuHreas.

C¢. 1. Children, go” into the house and study. 2.
Peter, do not make any noise; do not whistle and do not
laugh loudly, because there is a child sleeping in the
house. 3. Have your (pl.) supper and go to sleep. 4.
In the morning rise (you pl.}), wash yourselves, have
your breakfast and go to church. 5. Do not talk or
whisper in church. 6. Tomorrow you will be in school
and the teacher will teach you to read, to write and to
sing. 7. John, do not speak to me in school. 8. You
may whisper quietly, but do not speak loud, because the
teacher does not allow us to talk. 9. The teacher says:
“Ann, read this book”. 10. “It is very interesting”.
11. We want to read that book too, but the teacher says:
“Do not read this book, but read that one”. 12. Then he
says: “Let us sing”. 138. Sing quietly, do not yell. 14.
The children thank the teacher. 15. The teacher likes
the children, and says: “Go home and God bless you!”
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LESSON XXXI.
POSSESSIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES
85. Declension of: mili, MOsl, MO€, MOT — mine, my.

Singular Plural
Masec. Fem. Neut. AU Genders
N. mili MoOst MOé Mo1
G. moro moei MoOro MOiX
D. Moémy Moii MOEMY MOiM
(Mofiomy) {(Moiiomy)
A. Mmii, moré MO0 MOE MoT, MOTX
V. mift Mosl MOé€ Mol
I. moim MOELD MOIM MOTMH
L. Ha Moémy Ha MOTi Ha MOEMY Ha MOIX.
(moim) (moiMm)

The following possessive pronouns are declined simi-
larly:

TBi  thine (your) TBOA TBOE TBOI
cBil  one’s own CBOl CBO€  CBO1

Moro, TBOré, ceoré may be also accented as: moro,

TB6ro, ceoro, Similarly: Toro, uLoro, TOMy, UbOMY.
But Haw ours, and Bawl yours are declined like ad-

jectives of hard declension:

M. Haw, HAwWoro, Hawomy, Haw (-6ro), Haul, HALLIKM, HA
HawoMy (Hawim).

F. Hawa, Hawoil, Hami#, nawy, RAWIA, HALIOI0, HA HAWII.

N. Hnawe, HaWoOro, HaWOMY, HAalle, Hawe, HALIMM, HA
HAWIOMY (HAwiM).

Pi. nawli, Hawwux, HawmKMm, Hawl (-ux) HAWl, HAWHMH,
Ha HALIMWX.

M. Baw, saworo, Bawiomy, Baw (-0ro), Batl, BALUHM
Ha BawoMy (Bawim).

F. Bawa, Bawoi, sawi#, Bawy, Bawa, Ballolo, Ha Bawii.

N. saure, Bawuoro, BAWIOMY, Baule, Bawe, BAWHM, Ha
BalloMy (Bawim),

Pl. Bawi, Bawnx, Bawum, Bawi (-Hx), Bautl, BAWIKMA,
Ha BAUIKX.
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The possessive pronouns iord his or its, 11 her, and ix
theirs do not undergoe an inflection, as a result we have:
foré Opar, Hord cecrpa, word nepo; 6ayy Horo Opara,
f#ioro cectpy, #orod nep6; ropopio 3 Horo 6patom, 3 fAord
cecTpOto; nUwWwy #ord nepom.

Similarly 11 6parT, 71 cectpa unTae; 7t nep6é ao6pe ni-
we. 3uHd0 Ti Gpara, ii cécTpn, 11 nepd; cnisaro 3 11 HpaTom,
3 il cecTpOI0; NHWY 17 nepom.

And Tx obpa3w, ix xara, iXx népa; 3 X BOAdMAH, 3 IX
népamH.

NOTE. 1. The possessive pronouns Mi#, TBiil, csiil
have two forms, in masculine accusative, singular and
plural, depending on whether the possessive refers to an
inanimate object or to a person. E.g.:

BoH# HecyTb Mi¥ cTin. They are carrying my table.
Bn 6ayute moréd Opara. You see my brother.

2. The dative case, singular, both masculine and
neuter genders, has also two forms: Moémy and mMoiiomy,
TBOEMY and TBOiOMY, cBoéMY and ceroitdmMy. However, for
the convenience of the student only the first form will be
used in this text.

3. It must be also observed that, as in the case of
demonstrative pronouns, when the above forms are used
independently of nouns, they are pronouns, but when fol-
lowed by nouns, they are possessive adjectives.

YOCABULARY
Mii, Mod, MO€; MoOi, mine, mnoaue#icA, NOAHUBIMCSH, MNO-
my. AHBiTbCA, tmp., look at,
TBiH, TBOS, TBOE; TBO], look on.
thine, yours. LYPATHCS, -IOCH, -ELICA; Bia-
CBiH, CBOSl, CBOE; CBOT, uyparucs, pf., to disown,
one’s own. to renounce.
Halwl, HaWa, HAWe; HAL, Horo, his or its.
our, ours. 1x, their.
Balwi, Balla, Bawe; BAaui, 6ypsn, -y, pl., -H, weed.
your (pl.) yours. npH, by, at (prep. followed
yywHi, -a, -é, foreign, by locative).
stranger to. TOAHHA, -H, pl., -1, hour.

MiHyTa, -H, minute (time). roamuuuk, -a, watch.
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(Vocabulary, continued)

NHABHYBATH, NMHAbLHY-I0, camnii, cama, came, (cam =
-ew, to watch, to mind, to camuit), prn., same, self,
care, to pay attention to. alone, the very one.

EXERCISES

A. Write out all forms of declension of TBiit, TBOH,
TBOE, TBoi1 and of caif, cROS, CBOE, cBOI.

B. 1. Mi#i 6paT | TBOA CeCTpPa HHHI CNIBAAM B HAWIM
xari. 2. Teiit Gpat i Most cecTpa TakOx cnisaan. 3. Kotpa
TBO# cecTpa oniesana 3 moiM OpaTtom? 4. Mos cecrpa Ja1o-
OWTb YYHTHCA 3 TBOEK CecTpOl i 3 TBOIM Oparom. 5
Un 3naew, 3 KoTpd1o cecTpOlo BOHA ni0OUTD yuuTHCA? . 6.
Tsiii G6pat n106UTH FOBOPHUTH 3 MOIM OGpPATOM i 3 MOE
cectpéio. 7. TH 3ndewr mord 6Gpara i ¢csBOré OGpara. 8.
A 3naw TBOrd Hparta i TBOKW CECTPY, a TBOA cecTpa 3HAE
Mol cectpy. 9. TBoA cecrpd maé moift cectpi i MOEmy
O6paToBi KBiTH, 2 A 1aK0 KBiTH TBOEMYy GpartoBi i TBOIi
cecrpi. 10. Tu méewr mMo€ nepd, a a1 maw teo€. 11. [Nu-
WH MOIM nepom, a a 6yay nucatu tsoim. 12. Most cecTpa
nAme AHCTH A0 TBOEI CeCTPH, a TBOA niuwe Ao Mo€l. 13.
Bou#t o6iaei niwyts ceoiMu népamu. 14. Mii 6pat mnii-
we JHCT A0 TBOro Opata, a TBii niwe no moro Gpara.
15. ¥ TBOI# KHKXUi € TApHI Ka3k#, a y MOTH € rapHi KBiT-
kA. 16. TBOA cecTpa YACTO PO3MOBJARE 3 MOEK cecTpoIo.
17. Mu n106UM0O roBOPATH 30 CBOIMH OpaTamu i1 céctpa-
mu, 18. §l He nyparwca ceoix Opartis i cecrép. 19. Boun
mMeHé TaxOX He uypaioTthca. 20. Mos cecrpa cniBae 30
cBOiM GpATOM.

C. 1. Teos cectpa Takdx cniBae 30 cBoiM GpaTom.
2. CniBafimo 3 uiMu. 3. § m06Md yuuTHca y cBolit xati
i mMHCATH Ha cBoiM croni. 4. § a106a10 NMHCATH CBOIM TIC-
poM; nuui MoiM. 5. Tu AF06HW MHCATH MOIM nepoM npH
ceoiM ctoai. 6. Tsoé nepd ne muwe nd6pe. 7. Hlord
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nepo niwe 166pe; ii Takdxk. 8. S nHWwy JIHCT A0 CBUOET
MAMH i 10 cBoro 6para. 9. Tu TakdXK nuwew JAHCT A0
cBOET MamK i 10 cBoix 6patie. 10. §1 Hecy TBOl i TBOEI
cecTpit KHMiKKI; HECH caMmil cBol KHHxKHW., 11, Maiwo aBi
CBO1 KHIKKH, a TAThL TBOEI cecTpi. 12. Bawi KHHIKKH HO-
Bi. 13. Mol xumuxki crapi. 14. UuTail MOI KHHKKIT, a A
OyAy UHTATH TBOI; Hi, TH 4UNMTAH ceol xkHuxxH., 15, H rta-
K&K TI06110 UKTATH cBOi KHH:KKW. 16. BoHa cniBae 3 Me-
iMM cécTpamu, a BiH cnisae 3 TBoimu. 17. f cniBdw 30
¢BoimMu cécrpamu. 18. HAwi GpaTh i céCTpH 3HAIOTD #oro
6para i cecrpy 19. Bonw Tenep y Hawii xari. 20. Bu
Mo6uTE CBOI XATY, a A Bawoi xe gobmw. 21. Jo6ith
cBOIO XATv, a 7 6yay 3a0BOJeHHiT cBo€lo. 22. f iX XaTH
TakéK He awobar. 23, Y nawomy ropdai pOCTyTb KBIT-
KiT, a B BalwoMy Oypaui. 24, Tpumailite cobi csoi Oypann
y cBoiM rop6ai. 25. Hexai Oypsaui BaM pocTyTb. 26.
He xyprca moim ropdaom. 27. Muabnyit cBOro, a He uy-
Koro. 28. He xBaanca cpoiM ropomom. 29. Sl Ha TBi#t
rop6a He 3BepTaw yBaru. 30. I Ha Té0e TakOX He 3Bep-
talo yparu. 31, He pobn apyromy, mo Tobi He MAaxe.

D. 1. My sister is singing with your sister and your
brother is singing with my brother. 2. I have your
sister's books and you have my brother’s book. 3.1 give
this book to my mother. 4.1 gave my pen to your broth-
er. 5. He has my pen and his own (pen). 6. They are
on his table. 7. He keeps his pen on (his) own table.
8. I know my per and his pens. 9. He knows his own
pen. 10. My pen is lying on his table. 11. She lends
books to my sister and your sister. 12. She lends them
to my brother and her {(own) brother. 13. My brother
reads my books and his own. 14. He reads them in his
(own) house at (npu) his table. 15. Let him read. 16.
I am now reading your book and you are reading mine.



128 UKRAINIAN GRAMMAR

17. I was in school with your brothers and you were with
mine. 18. I do not like your books and you do not like
mine. 19. We have our own. 20. There are good stories
in your (sing.) books. 21. There are good stories in my
books. 22. We are studying in my house at my table.
23. We cannot study in your house. 24. Let us study in
our house. 25. My books are new. 26. Your books are in
my house on my table. 27. Your cows are on our farm.
28. Keep them on your own (farm). 29. Let us read;
let them write; let them sing. 30. Let us read the book
through; let us hurry; let us not quarrel.

BE. 1. Yy BH Maerte roauuHuk? 2. Tak, s maw re-
ArHNHK. 3. TloaMBITLCA HA TOLNHHMK 1 CKaKITh MEHI,
KoTpa Tenép roanna, 4. Tenép npyra roanra. 5. Tenép
népila roAlina; mATh MIiHYT X0 népuoi; 26CATb MiHYT A0
APYroi; MATHALUATL MIHYT N0 ADPYTii; IBAIUATH MIHYT NO
népuriit. 6. KoTpa roadsa y sac? 7. KoTpa roaiina Ha
TBOIM roaiHanky? 8. Ha wmoim Bxe népwa. 9. 3dpa2
6ynemo obigaTth.

LESSON XXXII
INTERROGATIVE PRONOUN

86. Interrogative Pronoun.

xT0 — who (referring o — what (referring
to person or to things)
persons)

N. xT0 who? o what?
G. Koro of whom?  uoréd of what?
D. komy to whom? uoMy to what?
A. KOTO whom? wo what?

V. — _ —
I. xum with whom? yum with what?
L. (va, y) KIMm in whom? (na, y) uiMm  tn what?
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Masculine  Feminine Neuter Plural

N. unuii YKA yHé i
G. yniioro YHET YHHOro YHIX
D. uuniomy YHil YHHOMY YHIM

(uuémy) ) (unemy) ) i
A. uu#t (-oro) YHIO YHE YHl, YHIX
I. unim YHEKD YHTM YHiMH
L. y uniiomy y umiit Y YHHOMY y uHIX

(unemy) (uHémy i

yuim) YHIM)

NOTE. 1. The interrogative pronouns xro, wo have
only one form for both the singular and the plural.

2. The genitive Koro, 4yord is used mostly after the
prep051t10n no, Bin, 3, and after verbs whose objects are
not in the accusative, but in the gemtwe forms, (e.g.
HWIyKaTH, 6awaTH, noTpebyBaTH, XOTITH .. .).

3. The interrogative pronouns Aki#, Axa, skeé i sxi,
meaning which one or what kind (having regard to
quality and appearance), are declined like wkotpui#,
KOTpa, KOTpSE, HOT[JI, or adjectives of hard declension.
Himo, nothing, is declined like mo, and HixTé nobody, no
one, is declined like xTo.

4, When asking a question, or when uttering an
exclamation or expressing admiration, an expression
o 3a... Oor o TO 3a ... may be used in the nominative
case instead of axih, aka, aké, gki, e.g.:

Lo 3a moau! Wo 1o 32 What people! Who are

JI0AH? those people?
lllo To 3a AiBuMHA TaMm Who is that girl reading
YHUTaE? there?

6. The genitive of mo, — 4oré is often used instead
of yomy — why, as: A1 3Ha10, YOMY BiH nAaave, or 4ord Bi
nJaave.
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VOCABULARY

x10? (prn.), who?

HiXT6, no one, nobody.

wo? (prn.), what?

Himod, nothing.

uMi, -4, -€, -i, whose, of
what.

KNI, -a, -¢, -i, what kind.

XTO ue, who is this?

1o ue, what is this?

o To 3a, wo ue 3a, what
a... or who is..., who are...

CTYKaTH, -1, -€lil, to knock.

BONITH, -10, €L, to prefer.

yorog, (gen. of wo), why (is
often used instead of ad-
verb uomy).

6aBuTHCA, OABAIOCA, -HUICH,
to play.

Ykpaiua, -H, Ukraine.

Kanycra, -H, cabbage, (used
m sing. only).

MOpKBa, -H, -i, pl.n., MOPKBH,
MOPKBIiB, MOPDKBaM, carrot.

péawvka, -H, pl.n., -1, -0B,
radish.

314, -a, -¢, adj., bad.

npusATeab, -1, -esi, friend.

THXHH, -a, -¢, quiet, calm,
peaceful.

6epir, 6éper-a, bank (of a
river), shore.

géceno, adv., cheerfully,
merrily.

noaH, ~-éH, -AM, -, -, JOlLb-
MW, J10anx, people (pl.
only).

a60... a6o, either... or.

EXERCISES
A, 1. Xto iné no xaru? XTo cTykae B aABépi? 2.

lNeTpd cTykae B HBépI.
no moro Opara.
Gye mOro 6para.

cuH Tletpd? 9. Bin cun cycipa €préna.

6AUYUTL? 11. BiH GAuHTH 4O0JOBiKa.
Hecé xJaiD I MOJOKO.
cecTpi.

cBoiM mipHaTenemM? 16. 3 kuM TH XOyew CmiBaTH?
3 Tt06610, TBOIM GpaTOM i TBOEW cecTpol.

3. Ho xbéro BiH iné?
5. Kord Bin notpefye.
7. o xorporo 6para BiH iné?

4. Bin iné
6. Bin noTtpe-
8. Unn
10. Kordé Bin
12. Toi 4oaosix

13. Bin secé xaif i Monokb6 MOI#t
14. 3 xuM BiH roB6puTb? 15. BiH roBOpUTbH 30

17.
18. { xdOuy

cniBATH 3 1iéK) AIBYHHOIO, 60 BOHA MOXe Ayxe noGpe

CNiBATH.
Ha ubdMy 4OAOBiKOBI.

19. Ha kim T Baymiwn HoBui xanearxe? 20.
21. XTo pe? 22, llo ue? 23.

llo pocté B ropoai? 24. B ropdai pocté mOpksa, péabxa

i Kanycra,

25.Yor6 T Tyt x6uew? 26. Yord BH xOve-
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te? 27. S xéuy Boa#, a BiH He xOue Hiudro. 28. Komy
TH Jdaéw BOay? 29. Ilawo BOay nsom xoposam. 30. Ko-
My naéw xai6? 81. Jaw xai6 Gparosi. 32. LLlo mama
p6buth y xati? 33. BoHa neué xaib aas nac. 34. Mawmo,
He meyiTh xAi6a. 35. lllo cecrpd uutae? 36. Bona unTae
kHiKKy. 37. He uwmrdit tenép. 38. Yum BiH nHwe AUCT?
Biu nrwe nepom. 39. Mle Bin muawe? BiH nHAuwe Ha CTO-
ai. 40. Ulo To 3a kuvixka? Lo To 3a nraxi? 41. Xto
rosoputh? 42. Xto wénue? 43. l{o Bi# weénue go téde?
44, Ulo Bin TOOi wenue? 45. Bin ab6 wénue, abd Tax
THXO TOBOPHTh.

B. 1.Ha yuim croai tu nhwew? 2. Yuiv nepowm Bid
niwe? 3. UniM nepdm BiH Hanucas ueit aucr? 4. Ha
AKiM cToai TH miwew? 5. Hxam nepom? 6. Korpum ne-
poM TH ao6HW nUcATH? 7. Aké nepd Tu maew? 8. 3 uHiwm
CAHOM TH roBOpuw? 9. 3 uvél AOYKOIQ0 BH TOBOPHIH?
10. 3 xotpdw aisuunow TH A0OUwW cnisatu? 11, 3 ko-
TPHM 4OIO0BIKOM TH A000HW cmiBaTH? 12, 3 KOTPAM 40-
A0BiKOM TH JAHOHW rosoputu? 13. Kortprit voaosik
n66pui, a korpuit aaui? 14. Korpa aiBunHa rapHa, a
koTpa 32i6Ha. 15. KoTpé nepd ndbpe nmiuwe i KOTpHUM TH
a0bKw nucatd? 16. Korporo nepa xduew? 17. Ko-
TpOro cycina 3udew? 18. Kotpomy cycinosi momaraew?
19. lNomaraitte né6Gpum  cycimam, 20. Kotporo 6para
arobuw? 21, Kotpdi xatn xéuew? 22, Kotpé nepd Bo-
aiewr?  23. Ha xotpiM croai Boaiew nucatu? 24. B kn-
Tpiit xaTi Bonmiewr méwkatu? 25. B kotpim O3epi aw0buw
kynatuca? 26. Kynaiica y uim, 60 TyT BOmA uMcTa i
Ténna. 27, Yué ne nepd? 28. Ynd ue xara? 29. Yué
népepo pybaem? 30. He py6aitMo umx 40THpbOX Aepén.
31. Uuit nic py6aew? 32. B uuiit xarti Th 6asuwca? 33.
3 kuM TH 6aBuBCA Budpa? 34. Iky xaTy TH Gaumma? 35.
Korpoi xatu Ti xbuew, uiél, uu TiéT? 36. B kotpiit xari
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xOvyew Mméwkatn? 37. B skiit xari A6 MEWKATH?
38. Méwxkad y uih xari. 39. B aknx pikax € pn6u? 40.
Unio aiBuuny ‘Gaunw? 41. Uuiit aipuMHi nosuyiewn
KHHXKH ?

C. 1. Who is talking here? Who is whispering? 2.
To whom is he talking? 3. What does he need? 4.
Whom does he need? 5. Whose son is he? 6. Whom do
you know here? 7. Whom do I see? 8. With which girl
am I going to sing? 9, With whom am I going to sing?
10. Do not sing with her! 11. On whom do I see a new
hat? 12. Who is this? 13. What is this? 14. What do
you wish and what do you need? 15. What are you
doing? 16. With what are you writing? 17. On what
are you writing? 18. What do you prefer to have —
bread or milk? 19. Where do you prefer to live, in
Canada or in Ukraine?

D. 1. On what table do you like to write? 2. On
what kind of table do you like to write? 3. What kind
of table is this? 4. Whose books are these? 5. What
kind of books are these? 6. Whose pen is this? 1.
Whose son is he? 8. Whose son do I see? 9. Whose girl
is singing with you? 10. With which girl do you sing?
11. Whose pen has he? 12. What kind of house do you
like? 13. In what kind of house do you like to live?
14. In which house do you live? 15. To whose children are
you lending your books? 16. With whose children are
your children playing? 17. Let them play with our
children. 18. With what kind of pen do you prefer to
write? 19. I shall write with this pen or that.

E. Translate the following proverbs:

1. Thaxa Bona Geperd JOMHTD.

2. X'0u Hiuoro 1cTy, a Becéno XHTH.

3. He Tak ck6po pO6uTLCS, K FrOBOPHTbLCA.
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LESSON XXXIII.

RELATIVE PRONOUNS

87. Relative Pronouns are the same as the interrogative
pronouns XTO, 10, KOTPHii, AkHit and uni, (§86).

a) When used in questions, they are interrogative
pronouns, as:

XT1o Tam 1né? Who goes there?

Lo nexiaTb Ha croni? What i3 lying on the table?

Koré kanvew? Whom are you (s) calling?

Yoro 6axaew? What do you wish?

Komy Hecémr Boay? To whom are you carrying
water?

1o 6aunw? What do you see?
3 kum rosopuw? With whom are you talking?
Yum nAawew? What are you writing with?

b) When used so that they connect subordinate
sentences to the principal sentences and at the same time
relate to some substantive antecedent in the principal
sentence, then they are relative pronouns. For example:

51 snaw (Toro), xT0 Tame ixé.

I know who is going there.

Tu 6auHil, WO JeXATh HA CTOMI.

You see what lies on the table.

51 3Hal0, KOTPIM (kiuui) AnHa necé sogy.

I know to which woman Ann is carrying water.

Boua 6aynTth, YHM BOHA niure,
She sees what she is writing with.

T 3udew, 3 KUM TH Gyxew cnipaTH.

You know with whom you are going to sing.
51 3ndi0, xord s Gauy.

I know whom I see.

Mu 3naeMo, xOTpi (aiTu) Gyl B kAL,
We know who was in school.
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